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RESUMEN 

La traducción para voces superpuestas o voice-over ha quedado relegada a un segundo 

plano en comparación con las otras modalidades de traducción audiovisual (TAV). 

Asimismo, tampoco se han dedicado muchos estudios a la traducción de productos de 

telerrealidad. En el presente trabajo se realiza una propuesta creativa de traducción para 

Love Trip: Paris, un reality show que incluye participantes procedentes de diferentes 

contextos culturales y lingüísticos. Partiendo de la norma establecida en esta modalidad 

de traducción, se proponen nuevas opciones con un enfoque creativo en las que se refleje 

la multiculturalidad y el multilingüismo de la sociedad globalizada en la que vivimos y 

que queda reflejada en este reality. Además, también es notable en el programa el uso de 

broken English que surge cuando los participantes franceses hablan en inglés. Para 

trasladar todas estas características, basándonos en las normas teorizadas por diferentes 

autores sobre la modalidad de voces superpuestas y la traducción del multilingüismo, se 

va a crear una traducción en la que encontramos acentos extranjeros, palabras en otros 

idiomas y un español “roto” que intenta recrear para el público meta una experiencia 

similar a la que tiene el público original. Finalmente, se realizará un análisis de la 

traducción para exponer las dificultades encontradas y las soluciones propuestas. 

Palabras clave: Voces superpuestas, telerrealidad, broken English, multilingüismo, 

creatividad, traducción. 

ABSTRACT 

Voice-over translation has been overlooked compared to other modalities of audiovisual 

translation (AVT). Nor have many studies been devoted to the translation of reality 

television. This Master's dissertation focuses on a creative translation proposal for Love 

Trip: Paris: a reality show that includes participants from different cultural and linguistic 

backgrounds. Based on the traditions that follow voice-over translation, we propose new 

options that faithfully reflect the multiculturalism and multilingualism of the globalised 

society in which we live in and which is portrayed in this reality show. Moreover, in the 

programme we can see the presence of broken English, which is used when the French 

participants speak in English. To reflect all these characteristics, based on the rules 

theorised by different authors on the modality of voice-over and the translation of 

multilingualism, we will create a translation in which we find foreign accents, words in 

other languages and a "broken" Spanish that attempts to recreate for the target audience 

an experience similar to that of the original audience. Finally, an analysis of the 
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translation will be carried out to present the difficulties encountered and the proposed 

solutions.  

Key words: Voice-over, reality television, broken English, multilingualism, creativity, 

translation. 

RESUM 

La traducció per a veus superposades o voice-over ha quedat relegada a un segon pla en 

comparació amb les altres modalitats de traducció audiovisual (TAV). Així mateix, 

tampoc s'han dedicat molts estudis a la traducció de productes de telerealitat. En el present 

treball es realitza una proposta creativa de traducció per a Love Trip: Paris, 

un reality show que inclou participants procedents de diferents contextos culturals i 

lingüístics. Partint de la norma establerta en aquesta modalitat de traducció, es proposen 

noves opcions amb un enfocament creatiu en les quals es reflecteixi la multiculturalitat i 

el multilingüisme de la societat globalitzada en la qual vivim i que queden reflectits en 

aquest reality. A més, també és notable en el programa l'ús de broken English que sorgeix 

quan els participants francesos parlen en anglès. Per a traslladar totes aquestes 

característiques, basant-nos en les normes teoritzades per diferents autors sobre la 

modalitat de veus superposades i la traducció del multilingüisme, es crearà una traducció 

en la qual trobem accents estrangers, paraules en altres idiomes i un espanyol “trencat” 

que intenta recrear per al públic meta una experiència similar a la que té el públic original. 

Finalment, es realitzarà una anàlisi de la traducció per a exposar les dificultats trobades i 

les solucions proposades. 

Paraules clau:  Veus superposades, telerealitat, broken English, multilingüisme, 

creativitat, traducció. 
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1. INTRODUCCIÓN 

En la sociedad actual la popularidad de productos audiovisuales está en su auge. 

Cada día surgen más y más plataformas de streaming en las que podemos ver tanto 

películas, como documentales, series, docu-series, making-ofs, concursos, competiciones 

o reality shows, entre otros. Así mismo, en televisión, aparecen nuevos canales dedicados 

específicamente a alguno de estos géneros. En concreto, uno de los géneros que ha ganado 

mucha importancia en los últimos años ha sido la telerrealidad. Las características de este 

macrogénero lo hacen “ideal para llenar horas de programación en los canales de nueva 

creación, así como en los canales ya establecidos […]” (Oliva, 2013, p. 23). 

Los programas de telerrealidad cada vez son más variados, podemos encontrar 

reality shows de prácticamente todo: vidas de famosos; concursos de cocina, de modelos, 

de Drag Queens o de modistas; programas de reformas e, incluso, programas en los que 

hay que averiguar si un objeto es real o es una tarta. Pero, sobre todo, hay un tipo de 

reality que tiene enganchada a toda una generación: los reality shows románticos. Ya sea 

ver parejas intentando resistir a nuevos pretendientes, primeras citas, bodas a ciegas o 

personas en diferentes contextos buscando el amor, se podría decir que estos programas 

están a la orden del día. 

Desde un punto de vista traductológico, para este tipo de programas se usa la 

modalidad de voces superpuestas o voice-over ya que esta modalidad se asocia con 

productos que reflejan la realidad al poder ser escuchada la pista de audio original (Franco 

et al., 2010; Orero 2006). Sin embargo, no muchos estudios han fijado su atención ni en 

las voces superpuestas ni en la traducción de telerrealidad, siendo las películas y series 

junto con el doblaje y la subtitulación áreas bastante más estudiadas y analizadas.  

Al mismo tiempo, vivimos en una sociedad globalizada, multicultural y estos 

programas de telerrealidad, como bien indica su nombre, van a reflejar la realidad. Así, 

en los programas de hoy en día es muy común encontrar a todo tipo de personas con sus 

diferentes identidades, ideologías, idiomas y situaciones culturales. Pues bien, para el 

traductor o traductora, esto supone todo un reto. Es por ello que en este trabajo se pretende 

ampliar el conocimiento actual sobre la traducción de voces superpuestas para programas 

de telerrealidad realizando una propuesta de traducción creativa. 
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1.1. Justificación y motivación 

En las últimas décadas la traducción audiovisual (TAV) ha crecido mucho, gracias 

a los desarrollos tecnológicos y a la proliferación de plataformas digitales para las que se 

crea contenido constantemente.  

La elección del tema de este trabajo final estuvo influenciada por el modelo que 

había que escoger a principio de este máster. Se eligió hacer un Trabajo de Fin de Máster 

(TFM) profesionalizador, es decir, en colaboración con una empresa. En esta modalidad 

de TFM se realiza un periodo de prácticas en una empresa y posteriormente se realiza el 

trabajo basándolo en lo que se ha hecho en las prácticas. 

Las prácticas se realizaron en la empresa Más Traducciones, dirigida por Alba 

Más García. Durante este periodo se trabajó la traducción de voces superpuestas en cuatro 

proyectos diferentes: un episodio de una serie documental llamada Prhogging: Hider in 

my house y tres episodios de la serie One, Zoo, Three. Como la modalidad de traducción 

empleada en todos los proyectos fue voces superpuestas, el trabajo también debía estar 

relacionado con esta modalidad. 

A la hora de escoger qué tipo de trabajo hacer, se decidió realizar una propuesta 

de traducción, siendo esta una de las opciones que parecían más interesantes. Además, 

dentro de todos los tipos de programas que usan voces superpuestas se decidió traducir 

un reality show ya que salen nuevos programas cada poco tiempo y fue relativamente 

fácil encontrar uno moderno que no tuviese traducción al español todavía. Además, se vio 

el atractivo en este género debido a la representación que hacen de la sociedad actual 

multicultural y los retos que esto supone a la hora de traducir.  

Por todo ello, se decidió hacer una propuesta de traducción del programa Love 

Trip: Paris, estrenado en 2023 y que en la fecha en la que se realiza este trabajo no tiene 

traducción al español. Este programa cuenta con la presencia de diferentes participantes 

que representan variedad de identidades y culturas. Además, es notable la presencia de 

diferentes idiomas y diferentes culturas interaccionando en un mismo contexto, lo que lo 

convierte en un producto atractivo para el propósito de este trabajo. 

1.2. Objetivos 

En este TFM el objetivo general es proponer una traducción creativa usando voces 

superpuestas de un programa de telerrealidad. Para esto ha sido necesario tener en cuenta 

la sociedad globalizada actual, la variedad de personas, idiomas y acentos representados 
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en el programa, las funciones que estos cumplen en el programa y cómo serán percibidos 

por el público objetivo. A continuación, se exponen los objetivos específicos que se 

buscan cumplir en este trabajo: 

 Identificar la tradición, lo que se viene haciendo hasta ahora en la traducción de 

voces superpuestas y, más concretamente, en la traducción de voces superpuestas 

en programas de telerrealidad. 

 Exponer cómo la sociedad globalizada y las diferentes identidades de las personas 

afectan a los programas actuales y las dificultades que estas suponen a la hora de 

traducir. 

 Hacer una propuesta de traducción creativa, en la que no solo se trabaje en el texto 

original, sino que también se den diferentes ideas para la contratación de los 

actores y actrices de doblaje de forma que ayude a la cohesión y coherencia del 

programa traducido. 

 Realizar un análisis de los aspectos más destacables de la propuesta de traducción 

para exponer las dificultades y las soluciones tomadas, así como la justificación 

de las mismas. 

1.3. Estructura del trabajo 

Este TFM se divide en cinco apartados, tratando el tema de estudio desde sus 

aspectos más generales hasta los más específicos.  

En el primer apartado (sección 1, p. 7) se pretende presentar a rasgos generales el 

tema escogido para la realización del trabajo. Además, se contextualiza la decisión de la 

elección del tema y la situación general con respecto a la traducción de voces superpuestas 

y la telerrealidad. Este apartado incluye también una explicación de los objetivos 

generales y específicos, y la estructura del trabajo. 

El segundo apartado (sección 2, p. 11) se reúnen todos los contenidos teóricos que 

se han considerado más relevantes para la realización del trabajo. Empezando por una 

breve introducción a la traducción audiovisual, este marco se divide en tres grandes 

bloques. En el primero (2.1, p. 12) se hablará sobre la modalidad que concierne a este 

trabajo y el tipo de producto audiovisual escogido —voces superpuestas y telerrealidad 

respectivamente—. En el segundo gran bloque (2.2, p. 19) se pasará a exponer los rasgos 

socio-lingüísticos que se van a tratar en la traducción y se contextualizará la sociedad 

actual que es multilingüe y multicultural. Además, se explicarán los diferentes rasgos 
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lingüísticos que están presentes en las sociedades actuales, como el uso de broken Enlgish 

debido a la cantidad de personas no angloparlantes que usan el inglés para comunicarse. 

En el último bloque de esta sección (2.3, p. 23) se hablará de la representación de esta 

sociedad en los textos audiovisuales. Textos en los que se encuentran reflejadas las 

diferentes identidades de las personas, en los que el multiculturalismo y el multilingüismo 

también van a estar presentes y el papel importante que tenemos los traductores y 

traductoras a la hora de abordar estos textos. 

En el tercer apartado (sección 3, p. 31) se ofrece una explicación sobre el proceso 

de selección del material junto con una contextualización del programa escogido para una 

mejor comprensión de las decisiones que se tomarán en la traducción. El contenido que 

se va a traducir es un reality show llamado Love Trip: Paris (3.1, p. 31). Ambientado en 

París, este programa cuenta con participantes de diferentes nacionalidades que además 

hablan en diferentes idiomas y con fuertes acentos, lo cual fue uno de los aspectos 

decisivos al elegirlo. Además, se comenta cómo fue el proceso de traducción (3.2, p. 33) 

desde la redacción del guion en versión original hasta la propuesta final. 

En la cuarta sección se encuentra el análisis realizado después de la traducción 

(sección 4, p. 37). Para ello se exponen los aspectos más relevantes de la propuesta. Esta 

sección se divide en cuatro apartados. El primero (4.1, p. 37) va a explicar el uso de 

broken english en la versión original y la propuesta de adaptarlo para crear un broken 

Spanish en la versión traducida. De esta forma, se pretende mantener la esencia e 

identidad tanto de las personas que aparecen en el programa como la del propio producto 

audiovisual. Dentro de este apartado se hablará de los acentos, la pronunciación, algunos 

errores gramaticales y cómo se ha tratado la presencia de diferentes idiomas.  

En los siguientes apartados se hablará de la terminología propia que usa el 

programa (4.2, p. 39), los marcadores discursivos más significativos que marcan la 

oralidad y por lo tanto trasmite una sensación de realidad (4.3, p. 52) y por último se 

mencionarán las referencias culturales que se han detectado (4.4, p. 54). 

Para cerrar el trabajo se han sacado las conclusiones pertinentes después de 

realizar el estudio, la propuesta de traducción y su análisis (sección 5, p. 61). Se 

recapitularán los objetivos propuestos y se expondrá si se han conseguido. Asimismo, se 

hablará sobre las limitaciones encontradas y se expondrán posibles líneas de investigación 

futuras.  
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2. MARCO TEÓRICO   

El término Traducción Audiovisual (TAV) ha sido definido de muchas formas 

diferentes a lo largo de los años: traducción subordinada o constrained translation 

(Titford, 1982), film and TV translation (Delabastita, 1989), media translation (Eguíluz 

et al, 1994), comunicación cinematográfica (Lecuona, 1994) o multimedia translation 

(Gambier & Gottlieb, 2001) entre otros. A pesar de esta gran variedad, Díaz-Cintas y 

Remael (2014), afirman que “Audiovisual Translation (AVT)” se ha establecido como 

término de referencia:  

[…] audiovisual translation (AVT), has been gaining ground in recent years and is fast 

becoming the standard referent. [...]. Dubbing and subtitling are the most popular in the 

profession and the best known by audiences, but there are others such as voice-over, 

partial-dubbing, narration, and interpreting (p. 12). 

Asimismo, Chaume (2013) la define como un modo de traducción caracterizado 

por la transferencia de textos audiovisuales tanto interlingüísticos como intralingüísticos. 

Este autor explica que “audiovisual texts provide (translatable) information through two 

channels of communication that simultaneously convey codified meanings using different 

sign systems: the acoustic channel, […]; and the visual channel, […]” (p. 105). Al hablar 

de transferencia intralingüística se refiere a la llamada traducción accesible en la que se 

encuentra: subtitulación para personas sordas o con dificultades auditivas, audio 

descripción para personas ciegas o con impedimentos visuales, rehablado, audio 

subtitulación, etc. (Chaume, 2013).  

Dentro de las diferentes categorías de TAV, el presente trabajo se centra en la 

modalidad de voces superpuestas o voice-over, ya que se ha elegido traducir un producto 

de telerrealidad, o reality show, llamado Love Trip: Paris (Lippert, 2023). Esta serie, que 

cuenta con ocho episodios, empezó a emitirse en febrero de 2023 y finalizó en marzo de 

ese mismo año (IMDb, 2023). Por consiguiente, se va a desarrollar en más detalle la 

modalidad de voces superpuestas, explicando los diferentes productos audiovisuales que 

se traducen con esta modalidad y algunas de sus características. 

Este marco teórico se divide en tres grandes apartados. Por un lado, se va a tratar 

la modalidad de traducción de voces superpuestas, mencionando brevemente el contexto 

histórico, su definición y su clasificación. Además, se hablará sobre la telerrealidad y el 

uso de las voces superpuestas para traducir estos programas. Por otro lado, se van a 

exponer algunos factores que, cada vez más, están presentes en la sociedad y afectan a la 
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traducción de productos audiovisuales como son el multilingüismo, el broken English y 

las diferentes identidades de las personas. Por último, se va a explicar cómo tratar estas 

características lingüísticas de la sociedad actual en el proceso de traducción. 

2.1. Voces superpuestas y telerrealidad 

 La traducción audiovisual para voces superpuestas, o voice-over, es una disciplina 

que ha sido menos estudiada, quedando relegada a un segundo plano en comparación con 

el doblaje o la subtitulación. Antes de todo, hay que aclarar que el término voces 

superpuestas, especialmente en su forma en inglés voice-over, puede causar confusión a 

la hora de definirlo, ya que en el ámbito cinematográfico hace referencia a las voces en 

off —voces de un narrador fuera de pantalla o de una voz que se oye, pero no pertenece 

a ningún personaje que hable realmente en pantalla (Kuhn y Westwell, 2012, p. 446)—. 

Se podría argumentar que la mayor parte de la investigación llevada a cabo en el 

campo de la AVT se ha centrado en el doblaje y la subtitulación porque son los modos 

utilizados para traducir historias ficticias y películas de ficción, objetos de estudio que 

suelen ser los preferidos por los académicos. Sin embargo, las voces superpuestas siguen 

siendo la modalidad principal en algunos países como Polonia y los Estados bálticos  a la 

hora de traducir películas (Orero, 2009, p. 131). A continuación, se va a proporcionar un 

breve contexto histórico de la modalidad de voces superpuestas, seguida de su definición 

y clasificación. 

2.1.1. Contexto histórico 

 El término voice-over tiene su origen en el área de estudios cinematográficos y 

todavía se usa en este ámbito. Desde los orígenes del cine, a finales de la década de 1890, 

las películas mudas contaban con unos “lectores” (o lecturers en inglés) que 

proporcionaban comentarios de películas o programas (Franco et al., 2010). En la década 

de 1910 estos lectores estaban perdiendo su importancia debido a los intertítulos. Las 

técnicas cinematográficas avanzaban con rapidez y el avance sonoro en 1927 hizo que 

estos también quedasen obsoletos. Sin embargo, las cámaras con micrófonos pesaban 

demasiado para moverlas y restringían el rango de movimiento de los actores y actrices. 

Debido a esto, “post-shooting voice-over narration became one of the most useful devices 

implemented to deal with the deficiencies of the early sound era. And thus, it replaced the 

lecturing of the silent era” (Franco et al., 2010, p. 18). Así, en vez de tener intertítulos o 

lectores en las salas de cine narrando la película, se grababa una narración después del 

rodaje y se emitía junto a las imágenes. De este modo surgen las voces superpuestas con 
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el sentido de voz en off, es decir, voces que no pertenecen a ningún personaje que aparece 

en pantalla. Esta práctica no involucra traducción y simplemente recoge el significado 

que se le da a voice-over en estudios cinematográficos. 

  Se cree que el uso de traducción con voces superpuestas apareció por primera vez 

en la Unión Soviética. Después de Rusia vino Polonia, donde, todavía hoy, es el principal 

modo de traducción audiovisual, especialmente para documentales de televisión y 

películas extranjeras (Bogucki, 2004). En la Unión Soviética se contrataban intérpretes 

para que tradujesen de forma simultánea las películas en proyecciones privadas 

organizadas por el Comité Estatal de Cinematografía de la URSS y también en festivales 

de cine. Uno de los intérpretes más famosos era Andrey Gavrilov, y por eso se conoce a 

esta modalidad de traducción como “traducción Gavrilov”. Más adelante, con la llegada 

de los VHS las voces de los intérpretes se grababan en las cintas (Górska, 2015). A veces 

tenían tiempo de ver la película antes y preparar un poco la traducción, pero otras, debido 

a restricciones de tiempo tenían que traducir la película sin ninguna preparación, lo que 

provocaba que se cometiesen ciertos errores. Algunos de estos intérpretes se 

especializaban en géneros concretos de cine, como por ejemplo Andrey, quien se 

especializó en películas de acción (Total Recall y La Jungla de Cristal) (Franco et al., 

2010). Tras la caída de la Unión Soviética, se siguió usando la traducción Gavrilov en 

programas de televisión y películas.  

 Se puede observar que la traducción para voces superpuestas no tiene una historia 

muy larga, siendo una práctica menos conocida y usada en la TAV en relación con el 

doblaje y la subtitulación. No obstante, gracias a los avances tecnológicos, la 

globalización, la popularidad que están ganando los reality shows y el fácil acceso a 

productos audiovisuales en plataformas de streaming, esta modalidad está ganando 

importancia. Como concluye Matamala (2019), “voice-over is an active field of 

professional practice in many countries; it is used to mediate various genres and audiences 

generally welcome it” (p. 77). 

2.1.2. Definición 

 Para entender en más profundidad qué significa este término, a continuación, se 

van a exponer algunas definiciones. Además, se verá la diferencia que tiene este término 

en el campo de TAV y en el campo de estudios cinematográficos.  

The Shorter Oxford English Dictionary define voice-over como “narration spoken by 

an unseen narrator in a film or a television programme; the unseen person providing the 
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voice” (Brown ,1993, p. 3596). Mientras que el diccionario online Merriam-Webster dice 

lo siguiente:  

1a: the voice of an unseen narrator speaking (as in a motion picture or television 

commercial). 

1b: the voice of a visible character (as in a motion picture) expressing unspoken 

thoughts. 

2: a recording of a voice-over. 

El diccionario online de Cambridge propone las siguientes: 

1: On a television programme, film, or advertisement, the spoken words of a person 

that you cannot see. 

2: Words that describe or comment on a film, advertisement, or video, which are 

spoken by a person who is not seen. 

Por último, algunas de las definiciones que ofrece el diccionario online Collins son:  

1: The voice-over of a film, television programme, or advertisement consists of words 

which are spoken by someone who is not seen. 

2: The voice commenting or narrating off camera, as for a television commercial. 

Se puede apreciar que existen varias definiciones de voces superpuestas en 

diccionarios, pero la mayoría de ellas son muy similares. En resumen, todas ellas dicen 

que una voz superpuesta es la voz que escuchamos en una película, programa de televisión 

o anuncio, que proviene de un interlocutor que no se muestra en pantalla. Como podemos 

observar, todas estas definiciones hacen referencia a cómo se entiende el término voice-

over en estudios cinematográficos o audiovisuales, pero no se mencionada nada con 

respecto a la traducción.  

En estudios de traducción, Luyken et al. (1991) definen voice-over de la siguiente 

manera: las voces superpuestas están caracterizadas por una traducción fiel del diálogo 

original y una sincronía aproximada. Además, añade 

[…] if the translation is recorded as part of the original production, it may follow the original 

speech exactly (p. 80). Voice-over is used where a sense of authentic presentation is to be 

combined with an almost full translation of the original text. (p. 140) 

 Esta definición también está respaldada por Gambier (1996) quien dice que las 

voces superpuestas se caracterizan por una traducción bastante "fiel" al original y 

realizada en sincronía. En publicaciones más recientes, se define voice-over de forma más 

detallada, por ejemplo, Díaz-Cintas y Orero (2006) la definen como: “a technique in 

which a voice offering a translation in a given target language (TL) is heard 
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simultaneously on top of the source language (SL) voice” (p. 477). Además, estos autores 

hablan sobre la pista de sonido del producto original con respecto a la pista en la que se 

escuchan las voces superpuestas. La tradición consiste en bajar el volumen de la pista de 

audio original y que se escuche la pista con el audio traducido por encima de esta. Así 

mismo, se deja que se escuche el audio original unos segundos antes de introducir la voz 

superpuesta y esta termina unos segundos antes que el diálogo del audio original para que 

así el público vuelva a escuchar la versión original (Díaz-Cintas y Orero, 2010). Esto va 

a ser una parte característica de la “realidad” que intentan transmitir los productos 

audiovisuales que usan esta modalidad de traducción.  

2.1.3. Clasificación 

 A continuación, se van a explicar las distintas categorías de voces superpuestas 

que podemos encontrar y para qué tipos de productos audiovisuales se usan. Matamala 

(2019) propone tres categorizaciones distintas dentro de las voces superpuestas basándose 

en Grigaraviciuté y Gottlieb (1999). 

Una de las categorizaciones se basa en diferenciar entre voces en primera o en 

tercera persona. La más común es la llamada fisrt-person voice-over, en la que la 

traducción usa los mismos pronombres que el interlocutor en el programa original. Por 

ejemplo, si la persona en el video origina dice “I think…” la traducción mantiene el 

mismo pronombre (“Yo creo…”) haciendo así la traducción más invisible. Cuando se 

traducen voces superpuestas en tercera persona, la traducción es más visible ya que lo que 

dice la persona en el producto original se traduce de forma indirecta (Matamala, 2019). 

Por otro lado, también se pueden clasificar dependiendo del número de voces que 

aparezcan en la versión traducida. Debido a esto encontramos single-voice voice-over o 

multiple-voice voice-over. En el primer caso una misma voz se usa para locutar a todos 

los personajes (típico en Polonia). El segundo caso es cuando utilizan diferentes voces 

para los diferentes personajes que aparecen en el producto audiovisual (es el caso de 

España). También podemos encontrar una mezcla de las dos opciones en las que se escoge 

a un hombre y a una mujer para hacer las diferentes voces masculinas y femeninas 

respectivamente (Matamala, 2019).  

Por último, dependiendo del nivel de edición del producto audiovisual que recibe 

el traductor se pueden clasificar en dos tipos: voice-over para productos en producción o 

voice-over para productos en postproducción (Orero, 2009; Franco et al., 2010).  Cuando 

el producto se encuentra en producción, el material que le llega al traductor o tradcutora 
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suele ser una primera versión del programa o segmentos que no están todavía editados. 

En estos casos, generalmente, el traductor no recibe ningún guion o transcripción. Por 

otro lado, cuando el material es el producto final ya editado hablamos de postproducción. 

En este caso es más común que el traductor tenga el guion o la transcripción. Aunque el 

producto final en ambos casos es el mismo, el proceso de trabajo es diferente (Matamala, 

2019). 

En el caso de traducir en proceso de producción, el traductor o traductora debe 

tener un alto nivel de comprensión de la lengua de partida ya que serán estos los que 

tengan que sacar de oído la transcripción. Esto puede presentar varias dificultades como 

la comprensión de diferentes acentos, la entonación o la dicción de las personas que 

aparezcan en el producto. Además, se suele trabajar con plazos muy ajustados y el 

producto puede sufrir muchos cambios hasta que se emita. Es posible incluso que se 

traduzca fragmentos que luego serán descartados en el producto final. 

Cuando se traduce un producto en postproducción sí se cuenta con un guion más 

o menos detallado. Sim embargo, hay que prestar mucha atención ya que este puede 

contener errores o puede estar incompleto. En estos casos, los plazos de tiempo también 

suelen ser muy ajustados. 

Una vez establecidas las categorías, se va a pasar a hablar sobre los diferentes 

productos audiovisuales en los que es más común usar la modalidad de voces 

superpuestas. Como se ha establecido, se pueden usar voces superpuestas a la hora de 

traducir productos de ficción o no-ficción. La traducción de productos ficticios (como 

películas) mediante voces superpuestas es típica en países como Polonia, Rusia, Lituania 

o Estonia (Díaz-Cintas y Orero, 2010; Franco et. al, 2010; Górska, 2015). Dentro de los 

productos no ficticios podemos encontrar documentales, entrevistas, anuncios, making-

ofs o reality shows, entre otros. La decisión de usar esta modalidad para unos productos 

u otros va a depender de la tradición del país. España es un país que tradicionalmente 

siempre ha optado por el doblaje, usando las voces superpuestas para la traducción de 

documentales y programas de telerrealidad. El presente trabajo se centrará en estos 

últimos, ya que el producto escogido para traducir es un reality show. 

2.1.4. Tipos de telerrealidad o reality TV 

Primero, se va a definir este género y, más concretamente, el tipo de programa que 

es Love Trip: Paris (Lippert, 2023). Definir este macrogénero no es tarea fácil (Holmes 

y Jermyn, 2004; León, 2009; Oliva, 2013) “debido a su carácter híbrido y a su continua y 
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rápida evolución” (Olivia, 2013, p. 21). Según Annette Hill (2015), “[reality TV] resists 

a single identity, occupying multiple positions for different groups of people, in various 

regions and cultures” (p.9). Para este trabajo usaremos la definición dada por Oliva 

(2013):  

programas televisivos habitualmente protagonizados por personas anónimas y que 

representan unos hechos reales y espontáneos, habitualmente influidos o guiados por el 

programa, mediante las convenciones del documental y una forma narrativa propia de la 

ficción seriada y que basan su estrategia enunciativa en el efecto de real (p. 21). 

Una de las razones principales por las que este género ha ganado tanta popularidad 

es su reducido coste en comparación con otro tipo de programas. Para estos, generalmente 

no se necesitan actores ni muchos recursos técnicos (construcción de decorados, 

iluminación, maquillaje, guionistas) ya que tratan de recrear la realidad, por lo que se 

busca grabar en espacios naturales, con iluminación natural. Con este tipo de programas 

se buscaba “crear formatos baratos que a la vez fueran atractivos para la audiencia” 

(Oliva, 2013, p. 25). 

Este género ha transformado profundamente el medio ya que “adopta formatos y 

contenidos muy diversos pero que tienen en común el intento de proporcionar una visión 

del mundo que permita construir un espectáculo, ofreciendo una imagen que resulte 

próxima a la experiencia cotidiana de la gente común y corriente” (León, 2009, p. 13). 

Además, es un género con bastante hibridación que combina “mecanismos propios de la 

ficción con estrategias del discurso sobre la realidad y, en muchas ocasiones, integra 

también componentes propios del entretenimiento y del discurso publicitario” (Gordillo, 

2009, p. 152).  La gran popularidad de este formato puede deberse precisamente a esto 

mismo, a su autenticidad, a no contar con actores sino con personas reales comportándose 

de forma natural (o todo lo natural que se puede comportar una persona a la que se pone 

en una situación específica, rodeada de cámaras y gente observando). 

Basándonos en Oliva (2013) algunas características de la telerrealidad son:  

 Estar protagonizados por personas normales y corrientes. 

 Narrar acontecimientos y vivencias reales. 

 Los temas tratados a menudo forman parte de la esfera privada. 

 Hay una clara preferencia por los casos dramáticos y espectaculares, fuera 

de lo común.  
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 Los hechos se dramatizan (mediante el uso de música, un narrador…) y 

narrativizan. 

 Usar monólogos como forma de expresión de los sentimientos y 

pensamientos de los participantes. 

Además de sus características, se va a exponer una clasificación de los diferentes 

tipos de programas que entran dentro de este género. León (2009) hace una clasificación 

según el contenido o el formato de los programas. Sin embargo, en este trabajo se va a 

seguir la clasificación presentada por Gordillo (2009), que es más amplia. A grandes 

rasgos, esta autora divide los programas de telerrealidad en: talk shows, docuserie, cámara 

oculta, celebrity show y reality show. El presente trabajo va a desarrollar esta última 

categoría. 

Gordillo (2009) define los reality shows como “formato […] que organiza una 

determinada situación no fingida, y elabora una puesta en escena, grabación y montaje de 

la misma” (p. 167). La diferencia con un programa de ficción es que en el caso de los 

realities los personajes protagonistas no están representando ningún papel, sino que están 

viviendo las diversas situaciones a las que el programa les somete. Dentro del reality show 

se encuentran las siguientes modalidades: 

- Docushow: crea un espectáculo a partir de la privacidad e intimidad de 

las personas con el fin de entretener. 

- Coaching show: en este tipo, un grupo de profesionales asesoran y 

ayudan a los participantes a superar o solucionar algún tipo de 

problema.  

- Casting show: diferentes participantes tienen que pasar un casting 

realizando algún tipo de prueba o actuación y necesitarán la aprobación 

de un jurado (normalmente compuesto por personas famosas o 

influyentes). 

- Docugame: este se basa en torno a las condiciones de concurso en el 

que los personajes son participantes, se van eliminando y al final hay 

algún tipo de premio. Dentro de los diferentes tipos, están:  

1) Docugame de convivencia: dentro de un recinto acotado se 

graba y registra a diferentes personas de forma constante.  

2) Docugame de supervivencia: los concursantes, además de 

convivir, tiene que superar diferentes pruebas. La principal 
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diferencia con el docugame anterior es el espacio y los medios 

de vida: suele ser un lugar natural, remoto y salvaje como una 

isla desierta o una selva. 

3) Docugame de superación: en este tipo, los concursantes reciben 

diferentes enseñanzas para superar las pruebas cada semana. 

Suelen ser enseñanzas artísticas como baile, canto o 

interpretación entre otros. 

Se puede apreciar que existen varios subgéneros dentro del mundo de la 

telerrealidad y estos, además, por su característica híbrida pueden combinarse para llegar 

a crear nuevas modalidades de programas. 

Por todo esto, se va a clasificar Love Trip: Paris como un reality game show de 

citas, en el que cuatro concursantes viajan a París para encontrar el amor. Para ello, viven 

juntas en una casa donde también están sus pretendientes. Además, entraría dentro de la 

categoría contrived reality show en el que no solo se graba la vida diaria de las personas, 

sino que el programa también introduce elementos externos que modifican o guían sus 

acciones. En este programa mediante mensajes los concursantes son puestos en diferentes 

situaciones y se les da información que cambia sus opiniones y decisiones. 

Otra característica que ha hecho que se elija este programa antes que otros es que 

los concursantes son de nacionalidades diferentes haciendo así que la representación de 

estas personas se convierta “en un reflejo fiel en la pantalla de televisión de la realidad 

plural, heteroglósica, híbrida, multicultural y multilingüe, que hoy en día es frecuente en 

las sociedades actuales que vivimos” (Martínez-Pleguezuelos y González-Iglesias, 2019, 

p. 175). Este multilingüismo y multiculturalismo van a presentar un gran reto a la hora de 

traducir. Así, el siguiente bloque del marco teórico explicará el multilingüismo en la 

sociedad y más adelante cómo tratarlo en el proceso de traducción. 

2.2. Identidades multilingües 

Hoy en día vivimos en una sociedad globalizada, en la que las personas viajan de 

un sitio a otro o se comunican entre ellas, aunque estén en partes del mundo diferentes, 

gracias a los avances tecnológicos como los teléfonos móviles o las redes sociales. Esto 

genera una mezcla de idiomas constante, creando así el multilingüismo. Como explican 

Stavans y Hoffmann (2015), el multilingüismo surge del contacto entre hablantes de 

distintas lenguas (p. 11). Aunque varios idiomas se han extendido por todo el mundo, el 
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que más se usa es el inglés. La difusión del inglés (más que de otros idiomas), está ligada 

a la globalización y la internacionalización (Stavans y Hoffmann ,2015, p. 94).  

El incremento del contacto entre las personas favorece el intercambio de ideas e 

información, una tendencia a la que contribuyen en gran medida las tecnologías 

modernas. Naturalmente, la lengua está estrechamente vinculada a las dimensiones 

política y económica de la globalización, ya que estos intercambios son más eficaces si 

existe un medio de comunicación ampliamente accesible y aceptado. (Stavans y 

Hoffmann, 2015, p.97-98). En un contexto sociopolítico multilingüe, la probabilidad de 

que más personas tengan contacto con varias lenguas es mayor, ya que esto aumentan las 

oportunidades de interacción. Además, debido a la globalización actual muchos idiomas 

se han enriquecido con aportaciones léxicas procedentes de diferentes lenguas. En 

español (tanto en el de América como en el de España) encontramos bastantes 

extranjerismos provenientes del inglés, algunos recogidos en diccionarios académicos y 

otros no, pero hoy en día son de uso frecuente. Cuando se habla del equilibrio que se 

establece entre los idiomas, hay que reparar en que algunas de estas palabras que 

consideramos como extranjerismos pueden haber perdido ya su naturaleza como tales y 

haberse convertido en palabras acogidas o naturalizadas, llegando incluso a perder su 

acento original (Gómez-Pérez, 2018, p. 17). 

La aparición del multilingüismo a nivel personal y el grado de perfeccionamiento 

lingüístico alcanzado dependen de las circunstancias personales, las pautas de interacción 

social, la movilidad (tanto social como geográfica) y la motivación. Las personas se 

convierten en multilingües por diversas razones. Para muchos, la adquisición de varios 

códigos forma parte de la socialización en un grupo concreto que requiere el uso de 

distintas lenguas para desempeñar distintas funciones, como la comunicación dentro del 

grupo familiar o entre distintos grupos sociales. Para otros, el multilingüismo es una 

cuestión de educación o de elección y ambición personales. (Stavans y Hoffmann, 2015, 

pp. 135-136). Así, surge en la sociedad una competencia multilingüe y multicultural que 

“es una competencia global, dinámica (susceptible de reconfiguraciones y evoluciones 

siguiendo un recorrido de vida), singular (diferente para cada individuo), y portadora de 

valores simbólicos e identitarios […]” (Bataller Catalá, 2019, p. 23). 

El hecho de que el inglés sea una de las lenguas más difundidas en la actualidad, 

hace que esté en contacto con otras lenguas y que sea usado por hablantes no nativos, lo 

cual puede afectar a la forma en la que se habla este idioma. Los hablantes no nativos del 
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inglés tienden a usar pronunciaciones o características sintácticas de su primera lengua a 

la hora de hablar inglés. Esto da lugar a lo que se conoce como broken English que será 

explicado con más detalle en el siguiente subapartado. 

2.2.1. Broken English: acentos y pronunciación  

Según Lindemann y Moran (2017), este término no tiene una definición clara, 

pero sí que lleva asociadas connotaciones negativas. Este idioma “roto” se aleja de la 

norma. En la cultura de la lengua estándar, la ideología decreta que la norma es una idea 

en la mente —una variedad claramente delimitada, perfectamente uniforme y estable—, 

una variedad que nunca se realiza de forma perfecta y coherente en el uso hablado (Milroy 

2001, p. 543). En algunas situaciones, el lenguaje que se percibe como desviado de este 

ideal uniforme puede describirse como “roto” (broken) (Lindemann y Moran, 2017).  

Asimismo, la definición de Lippi-Green de la ideología de la lengua estándar 

habla sobre el poder como factor relevante para lo que se considera estándar, 

describiéndolo como “un sesgo hacia una lengua hablada abstracta, idealizada y 

homogénea […] extraída principalmente de la lengua hablada de la clase media alta” 

(2012, p. 67). Sin embargo, como señalan Milroy (2001) y Lippi-Green (2012), la 

estandarización completa es un ideal más que una realidad, e incluso el lenguaje de los 

hablantes supuestamente “estándar” varía. 

Entonces, podría decirse que broken English es una versión no estándar, no 

tradicionalmente hablada o alternativamente escrita de la lengua inglesa. Esta versión no 

estándar consiste en vocabulario inglés insertado en la sintaxis de la lengua materna del 

no angloparlante, incluido el orden de las palabras, otros aspectos de la estructura de las 

frases y la presencia o ausencia de artículos en la lengua materna del hablante. 

Normalmente, el no angloparlante también despoja las frases en inglés de marcas 

lingüísticas como artículos definidos o determinados tiempos verbales. El broken English 

va más allá de la gramática y también va a verse reflejado en el acento y la pronunciación 

no nativa del inglés. 

Las pronunciaciones no nativas del inglés son el resultado de un fenómeno 

lingüístico común en el que los usuarios no nativos de cualquier lengua tienden a trasladar 

la entonación, los procesos fonológicos y las reglas de pronunciación de su primera 

lengua o primeras lenguas a su habla inglesa. También pueden crear pronunciaciones 

innovadoras para sonidos ingleses que no se encuentran en la lengua materna del hablante. 
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La lengua materna va a interferir en los intentos de desenvolverse y comunicarse en una 

segunda lengua (Al-Zayed, 2017).  

Además del broken English, otro rasgo que es característico de la communicación 

oral y que da forma a la identidad de los hablantes son los marcadores discursivos. En el 

siguiente subapartado se hablará de estos marcadores y se mencionarán los más comunes. 

2.2.2. Marcadores discursivos 

Los marcadores discursivos (MD) se definen como unidades lingüísticas 

intrasentenciales y suprasentenciales que cumplen una función principalmente no 

propositiva y conectiva en el nivel del discurso. Señalan transiciones en el proceso 

evolutivo de la conversación, indexan la relación de un enunciado con el contexto 

precedente e indican una relación interactiva entre el hablante, el oyente y el mensaje 

(Fung y Carter, 2007). 

Los verbos de movimiento son una fuente muy influyente en la producción de 

marcadores discursivos en nuestra lengua, especialmente en el español de España, donde 

formas como vamos, venga, vaya o anda se utilizan a menudo para responder o reaccionar 

a las palabras de nuestro interlocutor o de nosotros mismos (Tanghe, 2016). Ruiz-

González, (2021) la consideran una partícula polifuncional, capaz de expresar diferentes 

funciones pragmáticas. Se puede afirmar que los marcadores del discurso contribuyen 

significativamente al buen desarrollo de la interacción oral gracias a las numerosas 

funciones pragmáticas que cumplen (Tagliamonte, 2005). 

Según Kluge (2011), “uno de los marcadores del discurso más investigados del 

inglés es you know” (p. 305), cuya traducción al español podría ser sabes. Así mismo, 

Molina (2006) localiza una moda de utilizar ¿sabes? originada en el barrio madrileño de 

Salamanca en el habla de las mujeres jóvenes pertenecientes al grupo social típicamente 

identificados como los “pijos”. No obstante, Molina (2006) afirma que este marcador ya 

ha traspasado esta demarcación sociogeográfica: “si de ahí procedía nuestro marcador, 

hoy ya se ha desbordado a otros niveles sociales, a otras zonas de la ciudad y al resto de 

la provincia” (p. 1045). Mediante el uso de you know, los interlocutores verifican si 

comparten las mismas opiniones, lo que necesariamente también tiene relevancia para la 

relación personal de los interlocutores (Kluge, p. 308). 

Todas estas características que se han expuesto en cuanto a la presencia del 

multilingüismo y la sociedad globalizada, también quedan reflejadas en los productos 
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audiovisuales. Debido a esto,  se ha dedicado el siguiente bloque de este marco teórico a 

explicar cómo se reflejan y se traducen estas características lingüísticas en productos 

audiovisuales. 

2.3. Tratamiento del multilingüismo en la TAV 

La globalización de la sociedad actual ha causado que un gran número de 

productos audiovisuales sean multilingües. Según Grutman (1998) todo texto que 

contenga al menos una palabra en otro idioma puede ser identificado como multilingüe 

(p. 157). Esto significa que hay más de un idioma presente en el producto, lo cual hay que 

tener en cuenta a la hora de traducir. Como explican Corrius y Zabalbeascoa (2011), 

además de los dos idiomas principales involucrados en la traducción, el del texto original 

(TO) y el texto meta (TM), también encontraremos otro(s) idioma(s) en uno o ambos 

textos. En el producto original llamaremos al idioma mayoritario L1, el idioma al que 

traducimos será L2 y al resto de los idiomas que aparezcan se les llamará L3. Estos 

idiomas se convierten en una característica textual con la que los traductores y traductoras 

tienen que lidiar cuando están presentes en el TO. Además, dependiendo de la frecuencia 

o la importancia que tengan estos idiomas, Corrius y Zabalbeascoa (2019, p.74) clasifican 

la presencia de L3 en productos audiovisuales como: 

1) Anecdótica, con sólo unas pocas palabras en L3 a lo largo de la película, por 

ejemplo, L3-francés en Moulin Rouge. 

2) Recurrente, cuando podemos oír lenguas distintas de la L1 en numerosas 

partes de la película; por ejemplo, L3-español en Tierra y libertad. 

3) L3 como tema, lo que significa que hay una presencia intensa y muy relevante 

de L3, se hace referencia a la lengua y se habla de ella, y también pueden 

aparecer elementos metalingüísticos o conversaciones, por ejemplo, Malditos 

Bastardos. 

Los textos audiovisuales multilingües siempre han estado presentes en Hollywood 

y en Europa (Heiss, 2004). Sin embargo, el interés de los estudios de traducción por cómo 

se traducen o como deberían ser traducidos estos textos es relativamente reciente. 

Además, la mayoría de estos estudios se han centrado en doblaje o subtitulación, dejando 

de lado las voces superpuestas (Franco, 2000). Probablemente esto se deba a que las voces 

superpuestas no se suelen usar para productos de ficción y es en estos es en los que se han 

centrado los estudios. Sin embargo, el multilingüismo es algo muy presente en los 

productos de telerrealidad, ya que estos pueden reflejar el aspecto multicultural de la 
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sociedad contemporánea (De Bonis, 2015, p.52 —él se refiere a películas cuando habla 

sobre la multiculturalidad de la sociedad contemporánea, pero es fácilmente aplicable a 

la telerrealidad—). 

A la hora de abordar cómo traducir el L3 (ya sea uno o varios) existen dos 

estrategias principales: reflejarlo en el TM u omitirlo (Corrius y Zabalbeascoa, 2011; 

Minutella, 2021). Para tomar esta decisión, lo importante del multilingüismo a la hora de 

traducir es identificar qué función cumple este en el producto audiovisual (Sepielak, 2014, 

p. 252). 

Diferentes autores han propuesto técnicas de traducción para subtítulos o doblaje 

sin tener en cuenta productos multilingües. No fue hasta hace relativamente poco que 

diferentes autores han mostrado interés por este tipo de productos y han propuesto o 

adaptado las técnicas de traducción para productos audiovisuales multilingües (Corrius y 

Zabalbeascoa, 2011; Parini, 2009; Sepielak 2014; De Bonis, 2014, 2015; Minutella, 

2021). A continuación, se van a explicar, a rasgos generales, algunas de estas técnicas:  

- Neutralización. Esta técnica consiste en omitir el L3 de la versión original en 

la traducción, es decir, si en la versión original en inglés (L1) una persona 

habla ruso (L3), en la traducción se omitirá esta tercera lengua y se usará L2 

todo el rato. 

- Reducción cuantitativa. En este caso, la(s) tercera(s) lengua(s) siguen estando 

presente en la traducción, pero de forma reducida. 

- Conservación/Exposición, en la que se conserva la L3 en la versión doblada. 

Esto significa que los diálogos en lenguas extranjeras no se modifican y que 

la identidad lingüística de un personaje se mantiene intacta. Si un personaje 

habla francés, hablará francés en el texto meta. Si un personaje habla una 

lengua inventada, hablará una lengua inventada en la versión traducida. Si un 

personaje habla L1 con acento francés, hablará L2 con acento francés en el 

doblaje.  

- Hipercaracterización, en la que se destaca y enfatiza la identidad lingüística 

específica de un personaje exagerando algunos rasgos fonéticos, léxicos y 

sintácticos. Esto significa, por ejemplo, que un acento extranjero se utiliza en 

mayor medida en la versión traducida, que se emplean más palabras 

extranjeras en la traducción o que un acento específico es más marcado en 

comparación con la versión original. 
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- Adaptación, en la que la identidad lingüística del personaje se modifica y 

adapta de diversas maneras. La L3 se adapta a la cultura y la lengua de destino, 

se domestica y localiza. 

Aunque la mayoría de los estudios que tratan sobre el multilingüismo hablan sobre 

doblaje o subtitulación, en el presente trabajo se van a intentar aplicar estas técnicas y 

teorías a las voces superpuestas. Como dice De Bonis (2015) el multilingüismo (en las 

películas) persigue el "realismo": una interpretación más realista de las situaciones 

representadas en las películas en la que cada personaje habla la lengua del país del que 

procede, como lo haría una persona en la vida real. Los programas de telerrealidad, como 

bien indica su nombre, representan la sociedad actual, que hoy en día es multicultural y 

multilingüe, por lo que parece apropiado usar estas técnicas para la traducción de este 

tipo de programas.  

Como ya se ha establecido, el uso de las voces superpuestas en productos de 

telerrealidad se debe a que esta técnica ayuda a crear una sensación de realidad al escuchar 

las dos pistas de audio a la vez, lo que dificulta que haya manipulación del mensaje 

original. Franco, Matamala y Orero (2010) dicen que “la traducción de voces 

superpuestas tiene que ser fiel, literal, auténtica y una versión completa del audio original. 

Son estas definiciones las que otorgan a las voces superpuestas ese estatus de un medio 

de transferencia honesto” (p. 26). Esta característica de honestidad puede ser 

problemática (Franco et al., 2010; Orero 2006) y es posible que no se deba a una 

característica intrínseca de las voces superpuestas, sino que esté relacionada con el género 

que se traduce. En otras palabras, la percepción de las voces superpuestas como un modo 

fiel se deriva del hecho de que se utilizan con frecuencia en productos que presentan 

hechos reales y verídicos, como los documentales (Sepielak, 2016, p 3). Además de todo 

esto, el multilingüismo contribuye a crear una realidad creíble mediante la representación 

de la identidad de un grupo. Esta función se activa al proporcionar suposiciones generales, 

y a menudo estereotipadas, sobre un grupo concreto. El espectador recuerda estos 

conocimientos para comprender mejor algunas de las acciones o formas de pensar de los 

personajes (Sepielak, 2014, pp. 252-253). Asimismo, al utilizar lenguas extranjeras en 

productos audiovisuales “suele perseguirse, por lo general, dotar de credibilidad a una 

situación dada o lograr lo que se conoce como verosimilidad artística” (Gómez-Pérez, 

2018, p.19) 
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Por todo esto podemos decir que es importante tener en cuenta el multilingüismo 

cuando aparece en un producto audiovisual al igual que tenemos en cuenta las imágenes 

o el contexto. El hecho de introducir otros idiomas no se limita a tener un efecto 

lingüístico, sino que también los acentos y el lenguaje corporal contribuyen a la 

credibilidad del producto (Sepielak, 2016, p.6). Los diferentes idiomas cumplen una 

función muy importante ya que estos marcan clichés y estereotipos y será clave reflejarlos 

a la hora de traducir.  

En los productos audiovisuales es típico que los acentos sean vistos como 

hipercaracterizaciones de los personajes, normalmente usados en comedia para acentuar 

las situaciones cómicas. Por eso el público español percibe la imitación de acentos como 

algo cómico, o peyorativo. En palabras de Gómez-Pérez (2018), “[l]a cuestión de la 

recepción del acento presenta una problemática delicada porque de forma inmediata 

genera una respuesta emocional que puede ser de adhesión, de aceptación o, en algunos 

casos, de rechazo” (p. 14). Si se aborda el uso de acentos de forma correcta y con la 

intención adecuada, podemos ir enseñando o acostumbrando poco a poco al público a ver 

los acentos como algo normal, un rasgo más que da identidad y dimensión a los 

personajes. 

Hasta ahora, la tradición en el doblaje español es  

neutralizar todas las lenguas extranjeras presentes en el original y, sobre todo, no resulta 

frecuente la simulación del acento. Se crea una homogeneidad lingüística […] que, a 

veces, puede no resultar apropiada para trasladar las referencias intertextuales, como 

puede ser la construcción de estereotipos necesarios para la coherencia de la obra fílmica 

en su conjunto (Gómez-Perez, 2018, p. 22). 

Por su similitud con el doblaje, las voces superpuestas suelen seguir esta misma 

tradición de neutralizar lenguas y acentos. Sin embargo, en la propuesta realizada en este 

trabajo la intención es reflejar el acento francés de los pretendientes ya que ayudará a 

reforzar las connotaciones y estereotipos que van asociados a él y que cumplen una 

función en el programa. Si se elimina por completo se estará privando al espectador de la 

experiencia multilingüe que ofrece el programa original.  

2.3.1. Traducción y sociología 

“El mundo contemporáneo está formado por muchos mundos que se 

interrelacionan y se entrelazan irremisiblemente. Mundos cosmopolitas que implican, o 

deben implicar, que de la diferencia se aprende, y mucho […]” (Vidal Claramonte, 2015, 
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p. 346). Si, como se ha establecido, la sociedad actual es multicultural, es lógico pensar 

que los textos que se van a producir (ya sean literarios o audiovisuales) también reflejen 

este aspecto. Estos nuevos mundos van a estar plagados de idiomas híbridos que van a 

reflejar las diferentes identidades presentes en la sociedad, y en la labor del traductor o 

traductora se encuentra el identificarlos y trasladarlos para no caer en la invisibilización 

y domesticación. 

La tradición a la hora de traducir para voces superpuestas es elegir un acento 

neutro, además de omitir los fallos gramaticales, interjecciones, y rasgos propios de la 

oralidad. Como explica Matamala (2019), “when the original version contains 

spontaneous colloquial speech characterized by hesitations, false starts, repetitions and 

discourse markers, the original is reformulated and many spontaneous features disappear 

[…]” (p. 69). Si se quitan estas marcas de oralidad y además se neutraliza el acento o se 

omiten los diferentes idiomas que aparecen en el texto original, la experiencia que va a 

recibir el público meta es bastante diferente. Se están domesticando las características que 

dan identidad y que representan a las personas que aparecen en estos programas. Por eso, 

como argumenta Vidal Claramonte (2015), traducir no debe ser neutro.  

La traducción sirve como puente entre culturas, y consecuentemente se deberían 

reflejar las variedades que son una realidad en nuestra sociedad actual. Además, es 

especialmente importante no unificar los idiomas en casos de bilingüismo o cambios de 

código que tengan una función, si lo hacemos se estará perdiendo información importante 

sobre los personajes y su contexto social (Heiss, 2004, p. 212). Esta autora continúa 

explicando que la sociedad parece que todavía no es consciente de lo importante que 

puede ser la diferenciación a nivel intralingüístico para el desarrollo de la trama y para el 

efecto que tiene en el público (p. 213). Como explica Bielsa (2010), 

[t]ranslation […] can […] be used to abolish the foreign, to render it falsely familiar, and 

thus contribute to flattening the earth. Whether translation can serve really to build 

bridges across languages and cultures depends on the strategies followed, on the 

avoidance of transparent translations and on a type of translation that reveals rather than 

obscures the foreign as foreign (p. 172).  

El producto a traducir en cuestión es un reality show de citas, el cual se apoya 

mucho en el encanto del acento francés. Las participantes americanas idealizan París 

como ciudad del amor, por lo tanto, las personas francesas son “románticas”. El idioma 

francés también es conocido por su musicalidad y su atractivo lo cual es muy importante 
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en este tipo de programas. El hecho de que la mayoría de los pretendientes hablen con un 

fuerte acento francés no es casualidad. Ayuda a situar al espectador en Francia, además 

de que sirve como elemento atractivo de dichos pretendientes. La mayoría de las personas 

francesas que aparecen en el programa, además, comenten errores gramaticales en inglés 

(generalmente la omisión de la “s” de tercera persona del singular), o errores de 

pronunciación, que más que errores pueden atribuirse a que están hablando broken 

English.  

Esta variación del inglés, así como otras características del multilingüismo pueden 

pasar desapercibidas debido al proceso de “borrado” (erasure), descrito por Irvine & Gal 

(2000), que “hace invisibles a algunas personas o actividades (o fenómenos 

sociolingüísticos). Los hechos que no concuerdan con el esquema ideológico pasan 

desapercibidos o se eliminan” (p.38). En la TAV, este “borrado” puede suceder también 

debido a las dificultades técnicas que se pueden encontrar (falta de tiempo y espacio para 

que se lean los subtítulos o tener que resumir la información para que la frase entre en el 

mismo tiempo en la que la dice el personaje original, entre otros). No obstante, si se es 

consciente de que esto puede suceder, se pondrá más atención en que ocurra lo menos 

posible, ya que nadie debería ser borrado o invisibilizado en una traducción. En el caso 

de la telerrealidad, no encontramos actores ni actrices, sino personas reales que se 

exponen ante el mundo. Es crucial que la labor del traductor o traductora tenga en cuenta 

sus identidades e intente traducirlas de la manera más fiel posible. Para conseguir esto, es 

necesario recurrir a diferentes técnicas de traducción que faciliten esta tarea. 

2.3.1. Transcreación 

 Transcreación es una palabra compuesta por traducción y creación (en inglés 

trasncreation de translation y creation). Esta técnica se usa para asegurar que el TO es el 

mismo que el TM en todos los aspectos: el mensaje que transmite, el estilo, las imágenes 

y emociones que provoca y el contexto cultural (Balemans, 2010). 

 Aunque parezca un término bastante nuevo, fue introducido por el académico 

Purushottam Lal en 1957. En su libro describe la traducción como una tarea en la que el 

traductor “must edit, reconcile and transmute; his [or her] job in many ways becomes 

largely a matter of transcreation” (1964 p. 5). Sin embargo, no es hasta el siglo XXI que 

el término vuelve a ganar popularidad y, por tanto, la atención de diferentes autores y 

estudios. Generalmente, este término ha sido asociado con el marketing, la publicidad, la 

poesía o la localización de videojuegos (Mangiron y O’Hagan, 2006; Gaballo, 2012; 
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Pedersen, 2019; Benetello, 2018;), áreas en las que se considera que las traducciones 

deben ser más creativas.  

 A la hora de definir este término, Gaballo (2012) estudia diferentes aplicaciones 

y usos de este, llegando a la siguiente definición:  

[t]ranscreation is an intra-/interlingual re-interpretation of the original work suited to the 

readers/audience of the target language which requires the translator to come up with new 

conceptual, linguistic, and cultural constructs to make up for the lack (or inadequacy) of 

existing ones. (p. 111) 

 Si nos fijamos en esta definición, la transcreación no tiene que por qué usarse 

exclusivamente en las áreas mencionadas anteriormente, podemos aplicar esta técnica a 

cualquier tipo de texto. Puede verse como una estrategia para superar los límites de la 

"intraducibilidad", pero en realidad es un enfoque holístico en el que pueden utilizarse 

todas las estrategias, métodos y técnicas posibles. Requiere fluidez (la capacidad de 

generar ideas y respuestas significativas), flexibilidad (la capacidad de reutilizar ideas), 

originalidad (la capacidad de producir ideas raras y novedosas) y elaboración (la 

capacidad de desarrollar ideas) (Gaballo, 2012). 

 En su artículo, Katan (2016) anima a los traductores y las traductoras a unirse al 

transcreational turn. Él ve este cambio como una necesidad, en vez de como una opción, 

si los traductores y traductoras queremos sobrevivir como profesionales. Este autor, 

además, sugiere que un enfoque transcreativo no tiene por qué suponer necesariamente 

un alejamiento de la traducción, sino que puede ser una forma de capacitar a los 

traductores en un mundo en el que la traducción automática y otras herramientas de 

traducción asistida por ordenador están devaluando indirectamente al traductor humano. 

 Si tenemos en cuenta las palabras de Oittinen (2020) sobre traducción, 

entenderemos un poco mejor en qué consiste la transcreación y qué ofrecen los 

profesionales de esta modalidad: “[t]ranslating is certainly not translating words only but 

a versatile phenomenon altogether, involving cultural, situational and normative ways of 

dealing with the original texts with different tasks and modes, such as verbal, visual, and 

aural elements” (p. 33). Como explica Pedersen (2019), los proveedores de transcreación 

presentan su servicio como algo que toma el relevo cuando la traducción no es suficiente, 

y como algo que tiene en cuenta los matices culturales en lugar de limitarse a traducir 

palabras. La traducción no se produce en el vacío, y los traductores son actores sociales 

que desempeñan determinadas funciones en la sociedad. 
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Por último, se van a explicar algunas de las características que puede tener un 

texto transcreado basándonos en Kwiatek, (2020): 

- es un texto creativo y permite reformular el contenido o cambiar el tono para 

transmitir el significado deseado; 

- tiene en cuenta el entorno, el estilo de vida, los valores familiares y las creencias 

culturales del público destinatario 

- requiere una o dos revisiones para que parezca un texto auténtico, no traducido y 

escrito en la lengua meta; 

- se aproxima a la adaptación, pero es más productiva en cuanto a la creación de 

nuevas estructuras conceptuales y terminología; 

- sus temas, personajes y argumentos se mantienen sin cambios, pero la cultura de 

la LS se convierte a la cultura de la TL y se reescribe el texto. 

Por todo ello, se considera que usar la trasncreación a la hora de traducir y adaptar 

un texto multilingüe puede ser muy beneficioso. En estos casos, no solo tenemos que 

traducir un idioma, sino varios, además de adaptar y crear las traducciones más apropiadas 

al contexto de la audiencia objetiva para que el mensaje y el sentido sean lo más parecido 

al original. 
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3. MARCO METODOLÓGICO 

En este trabajo se va a tratar el texto audiovisual como un texto literario. Al fin y 

al cabo, aunque se trate de un programa de telerrealidad, en el que se supone que las 

intervenciones no están guionizadas ni planeadas, sino que son espontáneas y naturales, 

el producto final ha sido editado, cortado y montado con una intención, al igual que 

cuando se publica la versión final de un libro. 

La diferencia con un texto literario es que este texto tiene más modos o canales: 

canal visual y canal auditivo, los cuales también debemos tener en cuenta a la hora de 

realizar nuestra traducción. Si miramos la transcripción del episodio y los fragmentos 

escogidos veremos un texto en el que es necesario reflejar acentos, un texto en el que es 

importante mantener los errores gramaticales y ante todo un texto multilingüe, en el que 

además del inglés (L1) encontramos francés y español (L3). Todo esto a la hora de 

traducir supone varios problemas que el traductor tendrá que afrontar: omitir, mantener o 

adaptar los errores gramaticales, los acentos y la presencia de otros idiomas. 

La tradición hasta el momento en voces superpuestas es omitir tanto acentos como 

errores gramaticales para presentar un producto más claro (Góme-Perez, 2018). En cuanto 

a la presencia de otros idiomas (L3) si son intervenciones cortas se suele dejar la pista de 

audio original y usar subtítulos, pero si las intervenciones son largas o se producen con 

mucha frecuencia durante el producto se suele traducir sin diferenciación del L1 para no 

perturbar demasiado al espectador cambiando todo el rato entre voces superpuestas y 

subtítulos (Cortés, 2023). 

Aunque previamente se han ido presentando algunas de las características y 

motivos por los que se ha escogido Love Trip: Paris, a continuación se va a explicar 

en detalle este programa para contextualizar mejor la propuesta de traducción y las 

decisiones que se tomarán. 

3.1. Objeto de estudio: Love Trip: Paris  

Este reality show de citas tiene lugar, como bien indica su título, en París:  la 

ciudad del amor. En este caso el contexto y las identidades de los pretendientes franceses 

van a ser esenciales en el programa. Si París es considerada la ciudad del amor, entonces 

se puede decir que el francés es el idioma del amor. Ya sea por su musicalidad, ritmo, por 

su entonación o su acento, la mayoría de la sociedad asocia este idioma con el amor. 

Además, el francés también se nutre de siglos de música, poesía, literatura y cultura para 
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añadir romanticismo y encanto a la lengua. Por todo esto, los franceses son vistos como 

personas románticas y las convierte en los perfectos candidatos para un programa de citas.  

En Love Trip: Paris cuatro chicas1 americanas (Lacy, Rose, Caroline y Josielyn) 

van a París a buscar el amor. La mecánica del programa es la siguiente: las cuatro chicas 

viven en una casa juntas donde también van a vivir los diferentes pretendientes. Cada 

participante (tanto las chicas como los pretendientes) tiene un móvil por el que podrán 

interactuar entre ellos y por el que el programa les irá informando de varias cosas. Al 

comienzo de la semana, todos los participantes tienen una reunión, llamada en el 

programa rendezvous. En esta reunión las chicas tienen la oportunidad de hablar con los 

pretendientes para así luego decidir con quién quieren tener una cita. Durante la semana, 

cada chica tiene una cita y al final de la semana se producen las eliminaciones. 

Normalmente se eliminan a dos pretendientes y a la semana siguiente llegan dos nuevos 

a los que todos conocen en la siguiente reunión. El programa continúa así durante ocho 

semanas, que corresponden con los ocho episodios. En el episodio final, cada chica tiene 

que decidir si se quedan con alguno de los pretendientes y también si se quedan en París 

o vuelven a Estados Unidos. 

Aunque las cuatro mujeres que buscan el amor son americanas, cada una presenta 

un perfil muy diferente. Entre ellas encontramos a una mujer heterosexual (Rose), una 

persona gender fluid (Caroline), una mujer sexually fluid (Lacy) y una mujer trans 

bisexual (Josielyn). Así mismo, entre los pretendientes encontramos diferentes 

identidades y orientaciones sexuales. Se puede apreciar la variedad de personalidades e 

identidades que intenta visibilizar este programa, por lo que a la hora de traducirlo es 

importante tenerlas en cuenta. 

Además, todos los participantes usan más de un idioma al comunicarse. Las cuatro 

chicas americanas hablan inglés y también francés, pero, además, Josielyn habla español 

ya que ella es mejicana. Los pretendientes hablan francés y la mayoría hablan inglés 

manteniendo un fuerte acento (además uno de los pretendientes habla un poco de 

español). Veremos que durante la mayoría del programa se habla inglés, usando de vez 

                                                           
1 En el programa tanto el narrador como las participantes americanas se refieren a ellas mimas como 

“chicas” (girls) ya que visualmente todas encajan (más o menos) con el estereotipo femenino. De forma 

general, en el presente trabajo también se hará referencia a las concursantes como “chicas” o “mujeres”. 

No obstante, se especifica más adelante la identidad y orientación sexual de cada una tal y como lo 

explican ellas mismas en el primer episodio. 
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en cuando algunas palabras en francés propias de la estructura del programa, ya que las 

usan en todos los episodios (Rendezvous, le Tronchet, bisu bisu, etc.). 

En la fecha en la que se realiza este trabajo el programa se emite en plataformas 

como Freeform, Hulu o Disney+. Según IMDb (2023), el programa se emite en diferentes 

países que no son de habla inglesa como Alemania, Argentina, Francia, Brasil o Italia, 

entre otros. De estos países únicamente Argentina y Brasil han traducido el título del 

programa (Buscando el amor en París y Love Trip: Em Busca do Amor respectivamente). 

A pesar de que el programa se haya emitido en Argentina, no se ha conseguido acceso a 

esta versión por lo que se desconoce si el programa ha sido emitido con voces 

superpuestas en español o con subtítulos en este mismo idioma. Indistintamente, para la 

realización de este trabajo solo se ha tenido en cuenta el programa en versión original. 

3.2. Proceso de traducción 

 En esta sección se va a tratar cómo fue el proceso de selección del material y el 

proceso de traducción. Por cuestiones de espacio la traducción completa se encuentra en 

el anexo I.  

Durante las prácticas estuve encargada de traducir en la modalidad de voces 

superpuestas por lo que mi trabajo de fin de máster tenía que ir sobre esta misma. Desde 

un principio me atraía la idea de hacer una propuesta de traducción y, al no poder usar los 

materiales de las prácticas, tenía la misión de encontrar un producto a traducir. Después 

de un tiempo buscando documentales o realities que no tuviesen traducción al español, 

se llegó al programa Love Trip: Paris. Tras ver un episodio, se observó que este programa 

ofrecía un gran potencial de estudio ya que se hablaban varios idiomas, que muchos de 

los pretendientes tenían un fuerte acento y que se usaba lenguaje coloquial y Broken 

English. 

Como la serie cuenta con ocho episodios y no es posible traducirlos todos para 

este trabajo, se decidió hacer una selección de lo que podría ser más relevante para 

traducir y analizar. Tras la visualización de todos los episodios se escogió traducir:  

- El episodio siete completo. En el episodio aparece una de las concursantes 

americanas hablando francés, otra de las concursantes habla en español con uno 

de los pretendientes y se puede apreciar el fuerte acento de algunos pretendientes, 

así como el broken English que estos hablan.  
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- Un fragmento del episodio tres. Se escogió este fragmento ya que por un lado 

tenemos a un pretendiente con un fuerte acento francés (tanto que en la versión 

original del programa lo subtitulan incluso cuando habla inglés) y seguidamente 

hay una pelea entre dos pretendientes en la que acaban hablando en su lengua 

nativa (francés). 

- Un fragmento del episodio cuatro. En este caso, se escogió una interacción entre 

una de las chicas americanas en una cita con una chica francesa en la que hablan 

sobre diferencias culturales entre Francia y Estados Unidos en relación con besar 

a una persona. Además, se ve cómo la pronunciación “incorrecta” de una palabra 

puede crear una situación de complicidad entre las personas. 

- Dos fragmentos del episodio seis. En el primer fragmento dos pretendientes que 

están discutiendo hacen referencia a su nivel de inglés como impedimento para 

comprender lo que está pasando. En el segundo, se ve otra situación en la que la 

pronunciación incorrecta de una palabra crea una situación graciosa y mona. 

Una vez seleccionado el material final, el primer paso fue crear un documento con 

el texto original (TO), para ello se visualizó el material y se hizo una transcripción del 

texto de oído (escuchando y anotando todas las intervenciones). Además, durante la 

visualización del material final se anotaron los diferentes L3 que aparecen y que hay que 

tener en cuenta: 

- L3a: francés como lengua nativa (pretendientes franceses). 

- L3b: francés como segunda lengua (chicas americanas y narrador). 

- L3c: español como lengua nativa (Josielyn habla tanto inglés como español como 

primera lengua ya que es bilingüe). 

- L3d: español como segunda lengua (Patrick). 

Aunque se puedan reducir los L3 a dos grandes categorías (francés y español), se 

ha creído importante diferenciar cuándo se usan estos como lengua nativa o como segunda 

lengua ya que afectará a la forma y las situaciones en las que se usan estos idiomas. El 

objetivo a la hora de traducir es mantener el multilingüismo lo máximo posible, por lo 

que las intervenciones en cualquiera de los L3 se querían mantener dejando la pista de 

audio original y, en vez de usar voces superpuestas, usar subtítulos.  

Como en esta propuesta de traducción el L2 es español, se podría pensar que se 

está perdiendo una dimensión del multilingüismo ya que en la versión original 

encontramos inglés, francés y español, pero en la versión traducida solo tendríamos 
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francés y español. En este caso la intención en la traducción es diferenciar entre español 

peninsular (sería nuestra L2) y español sudamericano (sería otra variedad de L3, ya que, 

como veremos, se usan expresiones latinoamericanas que no son frecuentes en España, 

además de diferenciar el acento). En Corrious y Zabalbeascoa (2014) se explica que el 

español boliviano (o en nuestro caso, mejicano), como cualquier otra variedad, retrata a 

los personajes que lo hablan, ya que la lengua transmite información geográfica, estilística 

y social. Es un revelador de la identidad social del pueblo (p. 267). Además, mediante la 

técnica de compensación, se van a mantener algunos términos en inglés (extranjerismos) 

en la versión traducida para que el público meta también sea expuesto a ese idioma. 

En la traducción (consultar anexo I) se han marcado las intervenciones en francés 

o en español mejicano en cursiva y justo a continuación entre corchetes la traducción que 

ofrecían los subtítulos en la versión original. Al ser mi conocimiento de francés escaso, 

se ha usado la traducción puente —traducción de una lengua de partida a una lengua de 

llegada a través de una lengua intermedia (o puente) (Paul et al., 2009)—, traduciendo al 

español desde los subtítulos ingleses y no desde el francés original. Una vez realizada 

toda la traducción se pasó a su revisión. 

Durante la revisión, se consideró oportuno crear también una guía de 

pronunciación para los diferentes extranjerismos y para los nombres propios, de esta 

forma el actor o la actriz de doblaje puede consultar esta guía si tiene dudas a la hora de 

pronunciar alguna de estas palabras. Esta guía se incluye en el anexo II en forma de tabla, 

en la que la primera columna contiene la palabra en su forma original y la segunda 

contiene la pronunciación “españolizada” con los acentos indicando la sílaba tónica. Por 

ejemplo, bonjour tendría una guía de pronunciación como [bonllúr] o rendezvous como 

[randevú]. Esta guía se ha realizado sin conocimientos fonéticos específicos del francés, 

por lo que las pronunciaciones puede que no sean las más correctas. Por eso, la opción 

ideal sería contratar artistas nativos del idioma o una persona nativa que pudiese instruir 

a los actores y actrices en como pronunciar las diferentes palabras. Pero, ya que quizás 

esto no sea posible, se ha creado esta guía para ayudar a los artistas en caso de duda. 

Al finalizar la traducción y revisión se hizo el análisis correspondiente que será 

explicado en la siguiente sección. Para explicar las decisiones de traducción se escogieron 

los fragmentos relevantes y se han incluido en forma de tabla. La información en las tablas 

está organizada de la siguiente manera:  
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- Primera columna de la tabla: número del episodio y el número de intervención 

correspondiente. Esta información aparecerá con las siguientes abreviaturas: 

episodio siete (Ep. 7); fragmento del episodio tres (Ep. 3); fragmento del episodio 

cuatro (Ep. 4); primer fragmento del episodio seis (Ep. 6.1) y segundo fragmento 

del episodio seis (Ep. 6.2). Las intervenciones tendrán el mismo número que 

tienen en la tabla de la traducción completa para que así se pueda encontrar 

fácilmente si se quiere consultar en el anexo I. 

- Segunda columna: identificador, persona que habla.  

- Tercera columna: versión original.  

- Cuarta columna: traducción. 

- Cursiva > intervenciones en L3. En la tercera columna de las tablas irán en cursiva 

las intervenciones en francés y español, mientras que en la última columna irán 

en cursiva las intervenciones en francés, inglés y español mejicano. 

- *…* > cuando aparezca una frase o palabra en inglés entre estos símbolos 

significa que en la versión original llevan subtítulos. Por ejemplo *I don’t know 

if you understand* significa que la persona ha dicho esa frase en inglés, pero para 

su mejor comprensión también aparecen subtítulos en pantalla. 

- Negrita > Si una frase aparece resaltada significa que la intención es dejar que se 

escuche el audio original, sin voz superpuesta y traducida mediante subtítulos. 

- […]> Cuando se habla en alguna de las L3, entre corchetes aparecerá el texto de 

los subtítulos. En la columna de traducción también se han usado los corchetes 

para marcar el texto que irá subtitulado. 

- Subrayado > Aparecerán subrayadas los elementos relevantes en cada ejemplo. 

- (…) > Cuando aparezca tres puntos entre paréntesis significa que la intervención 

es más larga, pero solo se ha incluido la parte que resulta relevante para el ejemplo 

concreto. 
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4. ANÁLISIS DE LA TRADUCCIÓN 

El objetivo de esta sección es resaltar algunas de las dificultades traductológicas 

que se han encontrado durante el proceso de traducción y comentar y justificar las 

decisiones tomadas. En la sección previa se ha explicado cómo se presenta la información 

en las tablas y los diferentes símbolos usados.  

4.1. Broken English: acentos, pronunciación y multilingüismo 

Como se explicó en el marco teórico, en el programa los pretendientes franceses 

hablan broken English ya que no es un inglés estándar. Teniendo esto en cuenta, en la 

propuesta de traducción se ha intentado crear un equivalente al broken English de la 

versión original, pero en español, al que nos referiremos como broken Spanish. Las 

diferentes características que se han identificado (acentos, errores gramaticales, marcas 

de oralidad o uso de la lengua materna) se van a adaptar para intentar recrear este idioma 

“roto” que presenta el programa original. 

Para ello, las siguientes subsecciones van a tratar cada uno de estos aspectos, 

empezando por los acentos y la pronunciación, seguido de algunos fallos gramaticales, 

terminando con el trato del multilingüismo. 

4.1.1 Acentos y pronunciación 

Para mantener el acento intentando ser lo más fieles a la realidad se proponen las 

siguientes ideas: por un lado, si el presupuesto lo permite, se buscaría contratar a actores 

y actrices de doblaje franceses (con conocimientos de español) o bilingües (español-

francés) y mejicanos para que fuesen capaces de reproducir el acento. Si esto no es posible 

se podría buscar instruir a los actores y actrices de doblaje españoles en la reproducción 

o imitación de estos acentos sin caer en una caricatura de los mismos —estas soluciones 

las explica Gómez-Pérez, 2018, (p. 22) cuando habla de lo que se buscaba hacer en la 

traducción de la película La ladrona de libros—. La presencia del acento francés y la 

variante de español mejicano tiene que servir para reforzar la representación de las 

diferentes identidades y para llegar a conseguir enriquecer el estereotipo que la sociedad 

tiene asociado a estos. 

 En el caso de este reality el acento francés es un elemento crucial en la identidad 

del programa y en el funcionamiento del mismo. Es por eso que se quiere mantener en la 

versión traducida. Para ejemplificar la importancia de la pronunciación y cómo puede 
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afectar a las relaciones que se crean en el programa se van a exponer los siguientes 

ejemplos: 

EP. 6.2 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

7 FRANCK 

*And, uh, it will be, it won’t 

be, uh, tough, uh, 

moment.* 

Y, será.. no será difíquil. 

8 ROSE Tough, yeah. Difícil, sí. 

9 FRANCK *Yes, tough, sorry.* Eso, difícil. Perdón. 

10 ROSE 

No, it’s okay, you’re okay.  

Oh, he’s definitely 

attractive, like, Franck is 

hot. He’s cool, and he’s 

interesting and, like, our 

values line up. He knows 

what he wants in a 

marriage, which I think is a 

really good quality, like, I 

enjoy that. 

No pasa nada, está bien. 

Es muy atractivo, Franck 

está bueno. Es muy guay, 

interesante y tenemos los 

mismos valores. Sabe lo 

que quiere en un 

matrimonio, creo que eso 

es una buna cualidad. Me 

gusta. 

Tabla 1. Error de pronunciación: tough 

En este primer ejemplo se puede ver como Rose corrige a Franck, pero en ningún 

momento le hace sentir mal y, de hecho, se ríen de forma cordial y amigable cuando esto 

sucede. Además, vemos como seguidamente Rose —en este momento está hablando con 

el equipo de producción, no con Franck— dice que le gusta mucho Franck, le parece muy 

atractivo. Esto ha sido editado de esta forma y uno de los motivos puede ser el reflejar y 

reforzar el encanto del acento francés.  

Por ello, en este caso la solución de traducción ha consistido en adaptar el fallo de 

pronunciación en español. De esta forma se busca recrear la misma situación que en la 

versión original. 

En el siguiente caso, además de reproducir un fallo de pronunciación, en la 

traducción se va a usar un extranjerismo que hoy en día se ha adaptado en español y tiene 

su propia pronunciación españolizada: 

Ep. 4 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

1 CAROLINE 

(…) 

How did you start learning 

English? 

(…) 

¿Cómo empezaste a 

aprender español? 

2 MARGOT At school, like everybody. En el colegio, como todos. 

3 CAROLINE Okay. Okey. 
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4 MARGOT But, um… memes? Pero, em… ¿mims? 

5 CAROLINE Memes! ¡Memes! 

6 MARGOT 
Yeah, yeah, yeah. I love 

memes. 

Sí, sí. Me encanta los 

memes. 

7 CAROLINE 
Oh, I send so many 

memes. 

Yo envío un montón de 

memes. 

8 MARGOT Yeah. Sí. 

9 CAROLINE 
Like, that’s, like, my love 

language.  

Son, en plan, mi lenguaje 

para el amor. 

Tabla 2. Erro de pronunciación de memes 

Caroline y Margot se están conociendo y, tras el fallo de Margot al pronunciar 

[méms] en vez de memes [míms], ambas se ríen y encuentran un punto en común que las 

une, hace que la conversación sea más cómoda y pierdan los nervios. En la traducción se 

recrea este fallo además de usar el extranjerismo. En español memes se pronuncia igual 

que se escribe [mémes], por eso se ha recreado el error de pronunciación haciendo que 

Margot recurra a la pronunciación inglesa y Caroline le corrige con la pronunciación 

españolizada. 

Al hacer que las voces superpuestas que se escuchen hablen español con acento 

francés y que se mantengan estos errores de pronunciación, se está creando este broken 

Spanish que va a servir como equivalencia para su variante inglesa, transmitiendo así a la 

audiencia meta prácticamente el mismo mensaje con las mismas connotaciones que recibe 

el público original.  

4.1.2. Marcas gramaticales del broken English. 

Como se explicó en el marco teórico, algunas de las características del broken 

English es que los no angloparlantes trasladan su sintaxis al comunicarse en inglés, 

incluyendo el orden de las palabras, otros aspectos de la estructura de la frase, la presencia 

o ausencia de artículos y el despojo de marcas lingüísticas como determinados tiempos 

verbales. 

Primero se va a comentar una de las marcas lingüísticas que se omite de forma 

más sistemática: la omisión de la inversión sujeto-verbo en la formulación de preguntas. 

En la siguiente tabla se muestran algunos ejemplos, pero no todos, ya que esto sucede con 

bastante frecuencia. 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

37 SIMON It’s two guys? ¿Dos chicos? 
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74 LISA 
You think Josielyn’s gonna 

like one of them? 

¿Crees que a Josielyn le 

gustará alguno? 

86 BAHIA Why that? ¿Por? 

137 MALIK 
So, you had a crush on 

somebody on this adventure?  

¿Has tenido algún crush 

durante esta aventura? 

165 PATRICK Want to go talk with me? ¿Quieres salir a hablar? 

229 LISA You kissed Lacy again?  
¿Has besado a Lacy otra 

vez? 

Tabla 3. No inversión verbo-sujeto en las preguntas 

Esto, además, es una marca de oralidad en inglés. Las personas, al hablar de forma 

coloquial no hacen la inversión sujeto verbo y simplemente cambian la entonación para 

marcar que se está haciendo una pregunta. Aunque este rasgo se haya omitido en la 

traducción, se ha considerado importante mencionarlo como marca de oralidad del texto 

original para justificar en otros casos que en la traducción al español también se va a usar 

un lenguaje más coloquial y oral. La comunicación oral “[g]eneralmente no demanda una 

esmerada organización gramatical o discursiva. Suele ser menos refinada, más espontánea 

y más descuidada que la lengua escrita, y los errores cometidos durante su emisión poseen 

poca censura social” (Zimmermann y González Olguin, 2012, p. 15).  

A continuación, se van a mostrar algunos ejemplos en los que se omite la s de 

tercera persona del singular en presente en inglés por parte de los pretendientes franceses: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

126 AMAURY 

(…) 

Our emotions are, like, 

exploding. So, we will see 

what happen next.  

(…) 

Nuestras emociones 

están explotando. Ya 

veremos qué pasar 

después. 

244 FRANCK 

I'm a traditional guy who like 

traditional values in 

relationships. (…) 

Soy un chico tradicional 

al que gustar los valores 

tradicionales. (…) 

266 LISA 

I guess, like, every time that 

you just go with someone 

else, I feel hurt and I just 

feel, like, pain because I'm 

like “why she don't choose 

me?” (…) 

Creo que, cada vez que 

sales con otra persona, 

me duele porque me 

quedo pensando: “¿por 

qué no escoger a mí?” 

(…) 

424 MARGOT 

You're so beautiful. I'm so 

disappointed. I really hope 

Caroline look at me *and 

Estás preciosa. Estoy 

decepcionada. Espero 

que Caroline ver a mí y 
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remember we have this real 

mental connection.*  

recuerde que tenemos 

una conexión real. 

Ep. 3    

53 AICKEL 
*She say she don’t want the 

kiss?* 

¿Dice que no querer el 

beso? 

Ep. 6.1    

19 LISA 

[…] Margot think that she 

still have chance with 

Caroline. But… maybe 

she’s blind. I don’t know. 

Anyway, you’re gonna enjoy 

your date is going to be a 

“friend zone” date, and you 

know that.*  

[…] Margot pensar que 

tener oportunidad con 

Caroline. Pero quizá es 

ciega, no se. Me da igual, 

disfruta de tu cita porque 

va a ser en la friendzone, 

y lo sabes. 

Tabla 4. Ejemplo de la omisión de la s de tercera persona del singular. 

Para trasladar esta incongruencia se ha decido usar infinitivos en español. Esto se 

debe a que, en inglés, la única marca de conjugación que tienen en presente es esta s, al 

no ponerla se está despojando de conjugación a esta forma verbal, así que en español se 

optó por usar el infinitivo del verbo. El objetivo es trasladar de alguna forma esta marca 

gramatical, pero sin que suponga un impedimento para la comprensión del mensaje. Con 

esto se está creando una especie de broken Spanish para reflejar que estas personas no 

son nativas españolas y que al intentar hablar una segunda lengua se comenten algunos 

errores. Además, se quiere mostrar que esto no impide la comunicación, las personas se 

entienden e incluso están creando relaciones afectivas entre ellas. 

En esta misma línea, se han detectado algunos casos en los que se omite por 

completo el verbo is (to be): 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

86 BAHIA Why that? ¿Por? 

103 BAHIA No? Why that? ¿No? ¿Por? 

336 BASTIEN 

(…) I still don't know yet if 

she gonna choose me or not 

at the end of this adventure. 

(…) 

(…) Todavía no se si ella 

escoger a mí o no al final 

de esta aventura. (…) 

Ep. 3    

15 MIRKO 
Mm! Okay, okay. So… *It 

not gonna be tonight. * 

Bueno, vale. Pero no ser 

esta noche. 

55 AICKEL 

Mirko say “You kiss Aickel. 

So, I don’t kiss you.” No, it’s 

just excuse. Mirko, if she 

Mirko dice “Besaste a 

Aickel así que yo no te 

beso”. Es excusa. Mirko, 
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really your crush you would 

kiss her.  

si de verdad ser tu crush 

la besarías. 

Tabla 5. Omisión del verbo is 

En los dos primeros casos, Bahia está omitiendo el verbo en la pregunta. Se ha 

decido traducir esta pregunta de forma coloquial, quitando el qué en ¿por qué? para 

reflejar esa omisión del verbo. 

En el resto de casos se está omitiendo el verbo to be de la forma en inglés to be 

going to que en español se traduciría como ir a hacer algo.  Esta forma en inglés se usa 

para marcar el futuro, pero si se quita el verbo to be se queda solo la forma de gerundio 

going to —que de forma oral y coloquial se está acortando en gonna—. En español, para 

crear una coherencia que no sea demasiado disruptiva para el público, se ha escogido 

traducir esta marca utilizando el infinitivo en español, de esta forma, se traslada el no uso 

del futuro. Como en español necesitamos las formas verbales conjugadas para poder 

omitir el sujeto, en estos casos en los que se usa el infinitivo se ha visto necesario marcar 

el sujeto para que se entienda el mensaje. Por ejemplo, en el fragmento 366, si se tradujese 

de forma tradicional omitiendo el fallo sería “no se si va a escogerme a mí”, como se 

quiere dejar solo el infinitivo y quitar la marca de futuro (va a) es necesario añadir el 

sujeto ella en “no se si ella escoger a mí”. 

Para terminar esta sección, se van a mostrar otros errores en los que la solución 

tomada para adaptarlos ha sido omitir artículos o preposiciones en español: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

149 MARGOT 

(…) 

It’s not happens every day, 

you know, a connection like 

you and I have, you know?  

(…) 

No pasa todos días, 

¿sabes? Una conexión 

como la nuestra. 

153 MARGOT 
Like I know you since long 

time. 

Es como que te conozco 

mucho tiempo. 

184 PATRICK 
Oh, maybe sooner as you 

think. 

Quizás llegue antes que 

piensas. 

Ep. 3    

55 AICKEL 

Mirko say “You kiss Aickel. 

So, I don’t kiss you.” No, it’s 

just excuse. Mirko, if she 

really your crush you would 

kiss her.  

Mirko dice “Besaste a 

Aickel así que yo no te 

beso”. Es excusa. Mirko, 

si de verdad ser tu crush 

la besarías. 

Tabla 6. Otros ejemplos de broken English 
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Como se explicó al principio de este apartado, una de las marcas del broken 

English es la omisión de artículos, por lo que para crear este broken Spanish se ha 

intentado recrear algo parecido. En diferentes casos se han omitido artículos o 

preposiciones para crear este español “roto” hablado por no nativos. 

 Siguiendo con la adaptación y creación del broken Spanish, también son 

importantes los casos en los que los hablantes cambian de código —esto es que pasan de 

hablar un idioma a otro— y usan otra lengua para comunicarse en ciertos momentos. Por 

consiguiente, la próxima sección se va a dedicar al trato del multilingüismo. 

4.1.3. Trato del multilingüismo en Love Trip: Paris 

Como se estableció en el marco metodológico, la intención de esta propuesta es 

mantener el multilingüismo en la mayor medida posible, usando subtítulos en vez de usar 

voces superpuestas cuando se pueda. Se expondrá a continuación en qué casos se ha 

decido usar subtítulos y en cuales no y se justificarán estas decisiones. 

Primero vamos a tratar las intervenciones en español de Josielyn y Patrick en el 

episodio siete: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

69 JOSIELYN 
Latina, sí, claro que sí.  

[Yes, of courrse!] 
Latina, sí. Claro que sí. 

70 PATRICK 
Oh, ¿hablas español?  

[You speak Spanish?] 
Me gusta tu acento. 

71 JOSIELYN 
¿Hablas español?  

[You speak Spanish?] 
¿Te gusta mi acento? 

72 PATRICK 
Obvio, también.  

[Obviously, me too.] 
Obvio, también. 

73 JOSIELYN Oh, dios mío, no. Oh, dios mío, no. 

Tabla 7. Intervención 1 en español mejicano 

Esta es la primera vez que Patrick habla con Josielyn. En este caso la intención 

inicial era dejar el audio original, pero teniendo en cuenta que el L2 es español, la 

interacción podría resultar rara para el público, ya que durante todo el episodio están 

hablando español las voces superpuestas. Por eso, se decidió utilizar voice over en vez de 

subtítulos para así poder cambiar el diálogo y, en vez de hacer referencia al idioma 

español, se hiciese referencia al acento mejicano de Josielyn. Más adelante, Patrick va a 

explicar que le gustan las chicas latinas y el idioma español porque vivió durante un 

tiempo en Tulum: 
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EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

386 PATRICK 
Mucho gusto.  

[Pleased to meet you.] 
Mucho gusto. 

387 JOSIELYN 

Mucho gusto. ¿Cómo te 

llamabas?  

[Pleased to meet you. Your 

name is?] 

Mucho gusto. ¿Cómo te 

llamabas? 

388 PATRICK 

Patricio. Pero tú puedes call 

me papi.  

[Patrick, but you can call me 

dady.] 

Patricio. Pero tú puedes 

llamarme me papi. 

389 JOSIELYN 

Okay, papi.  

(…) 

Are you blushing? You look 

really nervous.  

Okay, papi.  

(…) 

¿Te has sonrojado? 

Pareces nervioso. 

390 PATRICK 

I like just, like, when you 

speak Spanish. Me gusta 

mucho. 

 [I like it a lot.] 

Es que, cuando hablas 

con ese acento me gusta 

mucho. 

391 JOSIELYN 
¿Te gusta mucho?  

[You like it a lot?] 
¿Te gusta mucho? 

392 PATRICK 

Sí.  

[I do.] 

So, I speak Spanish 

because I used to live in 

Tulum and very attracted by 

Latina girls. So, in this date, 

I'm hoping to get to know 

her more deeply. For me, 

it's like, “oh, mamasita, who 

is she?”  

(…) 

Sí.  

Me gusta su acento 

porque viví en Tulum y 

me atraen mucho las 

chicas latinas. Espero 

conocer mejor a Josielyn 

en esta cita. Para mí es 

como, “oh mamasita, 

¿quién eres?”  

(…) 

Tabla 8. Intervención 2 en español mejicano 

Se puede ver en este ejemplo que también se ha cambiado la referencia al idioma 

español por referencia al acento latino. De esta forma se pretende visibilizar el uso de esta 

variante de español por parte de los participantes, así como la herencia latina de Josielyn, 

la cual ella misma explica en el programa. En una traducción más tradicional se podría 

haber optado por omitir por completo la referencia al idioma español ya que es el idioma 

al que se traduce, así la intervención 390 podría haber sido: “Es que me gusta mucho 

cuando hablas”, y el fragmento 392 podría ser: “Me gusta como habla porque viví en 
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Tulum […]”. En esta propuesta, nombrando el acento se está respetando la identidad 

mejicana de Josielyn y uno de los motivos por los que Patrick se siente atraído hacia ella. 

Luego, Josielyn va a usar y explicar un término que se usa en Méjico: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

405 JOSIELYN 

And I'm definitely attracted 

to him, and I just love, like, 

our energy. It’s like I'm living 

my very own rom-com. In 

Spanish we say “me 

chiveas.” So, like, yeah, “me 

chivea.” It's like he makes 

me blush. 

Me siento atraída hacia 

él, y me encanta nuestra 

energía. Es como si 

estuviese viviendo mi 

propia telenovela. En 

Méjico decimos “me 

chiveas”, así que, sí “me 

chivea”, hace que me 

sonroje. 

Tabla 9. Expresión mejicana: chiveas 

En este ejemplo se ha decido dejar la expresión mejicana chiveas ya que Josielyn 

la explica y no supone ningún problema de comprensión para el público. De este modo 

se está manteniendo y respetando su cultura y su identidad. 

En todos estos casos, se busca que los actores y actrices de doblaje intenten reflejar 

el acento mejicano (o, si es posible, que la actriz de doblaje de Josielyn sea 

mejicana/latina). Sin embargo, hay una de sus intervenciones en la que sí se propone dejar 

el audio original, y como están hablando español no sería necesario incluir subtítulos: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

188 PATRICK 

Let's check the time. 

Hey, Hi. Mucho gusto.  

[Nince to meet you.] 

Vamos a mirar la hora.  

Hola, mucho gusto. 

189 JOSIELYN 
Mucho gusto.  

[Nice to meet you.] 
Mucho gusto. 

190 PATRICK 
Mamasita, que calor.  

[That was hot, babe!] 
Mamasita, qué calor. 

191 JOSIELYN Que calor. Qué calor. 

Tabla 10. Intervención 3 en español mejicano 

En este diálogo, justo después de que Patrick diga “vamos a mirar la hora”, Patrick 

y Josielyn se besan durante unos segundos. Cuando paran de besarse tiene lugar la 

conversación en español resaltada. Cómo no se estaba escuchando ninguna voz 

superpuesta, se considera que en este caso se puede dejar el audio original, mostrando así 

a los espectadores la realidad. 
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Si en estos casos se usase un español estándar en las voces superpuestas (lo que 

es la norma actual) estaríamos usando una estrategia de domesticación que oculta e 

invisibiliza la identidad de estos participantes. El hecho de que hablen español entre ellos 

crea una situación íntima, cercana y que contribuye a la relación que están construyendo 

juntos, la hace especial ya que es el único pretendiente con el que ha podido hablar en 

español y esto hace que destaque frente los demás. Normalmente, cambiamos a nuestra 

lengua materna al hablar con familiares o cuando hablamos sobre temas personales con 

gente cercana (Martínez-Pleguezuelos y González-Iglesias, 2019). Al traducir, tenemos 

que adaptar esta referencia al idioma español para que se siga reflejando que Patrick y 

Josielyn tienen algo especial en común. En la versión traducida, Patrick aprecia el acento 

de Josielyn y como en la versión original él hace el esfuerzo de hablar en español, se 

propone que en estas intervenciones el actor y de doblaje de Patrick marque un poco más 

el acento latino para que se note la diferencia y se refleje el code-switching de la versión 

original. 

Ahora se pasará a tratar las intervenciones en las que se usa el francés. En el 

rendezvous del episodio siete, Lacy va a hablar brevemente en francés con los dos 

pretendientes que están interesados en ella: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

43 LACY 
*On pue a parle… * 

[We can talk…] 

On pue a parle… 

[Podemos hablar…] 

44 BASTIEN Oh, yeah. Sí, claro 

45 LACY 

*… plus tard.*  

[…maybe later.] 

(…) 

You really do look like the 

French Riviera. You’re 

ready to just, like… 

… plus tard.  

[más tarde.] 

(...) 

Pareces sacado de la 

Rivera Francesa. Estas 

listo para… 

46 AMAURY Yeah, it’s very French. Sí, es muy francés. 

47 LACY I know. Lo sé. 

48 AMAURY This is my style. Es mi estilo. 

49 LACY 

J’adore que. J’adore ton 

stile.  

[I love it. I love your style.] 

I don't know if Bastien feels 

the heat of the situation, but 

I'm curious, like, how’s 

Bastien going to respond to 

this?  

J’adore que. J’adore ton 

stile.  

[Me gusta. Me encanta tu 

estilo.] 

No sé si Bastien se da 

cuenta de lo caliente que 

está el ambiente, pero 
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Is that water? quiero ver cómo va a 

reaccionar.  

¿Eso es agua? 

Tabla 11. Intervención 1 en francés 

Poco después cuando conoce a los nuevos pretendientes encontramos la siguiente 

interacción: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

65 LACY Wow, look at the snake tat. Vaya tatuaje. 

66 PATRICK Hola, mamasita. Hola, mamasita.  

67 LACY 

J’adore serpent. 

[I love the snake]  

Nice to meet you. 

J’adore serpent.  

[Me gusta la serpiente].  

Encantada de conocerte. 

Tabla 12. Intervención 2 en francés 

En estos casos no se ha decido usar la pista de audio original ya que las 

intervenciones en L3 (francés y español en el fragmento 66) se producen muy rápido y 

seguidamente Lacy continúa hablando en inglés, por lo que se piensa que escuchar una 

frase con subtítulos y la siguiente doblada puede confundir y distraer al espectador.  

La manera a proceder propuesta es que la actriz de doblaje pronuncie esas frases 

en francés también, para mantener presente el multilingüismo. Al igual que con los 

extranjerismos y los nombres propios, se ha incluido una guía de pronunciación para estas 

frases, aunque lo mejor sería, como ya se ha establecido, contratar actrices de doblaje 

francoparlantes o contratar a un o una profesional que fuese capaz de instruir a los artistas 

en la manera correcta de pronunciar estas frases. 

El siguiente ejemplo a comentar es la pelea del episodio 3 entre Aickel y Mirko. 

En este caso sí se ha creído conveniente dejar el audio original y usar subtítulos ya que 

hablan en francés durante bastante rato: 

EP. 3 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

65 LISA 

Allez, ne commencez pas, 

les gars, là. On n’est pas 

là pour ça, enfin!  

[Subs: Come on, don’t start 

like this, guys. That’s not 

what we’re here for!] 

Allez, ne commencez 

pas, les gars, là. On 

n’est pas là pour ça, 

enfin!  

 [Venga chicos, no 

empecéis. No hemos 

venido aquí para eso.] 

66 MIRKO 
Moi, tu ne vas pas 

m’agresser comme ça, tu 

Moi, tu ne vas pas 

m’agresser comme ça, 
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ne vas pas me dire de 

trucs comme ça, tu ne me 

manque pas le respect. Tu 

as vu? Je ne t’ai pas 

manqué le respect. 

[You’re not going to attack 

me like that, you’re not 

going to talk to me like that. 

You’re not going to 

disrespect me, you saw that 

I didn’t disrespect you?] 

tu ne vas pas me dire de 

trucs comme ça, tu ne 

me manque pas le 

respect. Tu as vu? Je ne 

t’ai pas manqué le 

respect. 

[No vas a atacarme, no 

vas a hablarme así. No 

vas a faltarme al respeto, 

¿yo te lo he faltado?] 

67 AICKEL 

Si, tu m’as manqué, si. 

[Yes, you did. You 

disrespected me you did.] 

Si, tu m’as manqué, si. 

[Sí, lo has hecho. Me has 

faltado al respeto.] 

Tabla 13. Intervención 3 en francés 

En la tabla aquí presente solo se incluyen las tres primeras intervenciones del 

conflicto ya que es demasiado largo para incluirlo en su totalidad. Con estas tres 

intervenciones es suficiente para explicar la propuesta realizada (para consultar toda la 

discusión en francés consultar la tabla 2 del anexo I, desde el fragmento 65 hasta el 85). 

En situaciones de tensión o situaciones más emotivas tendemos a usar nuestra 

lengua materna. El cambio de código “contribuye a definir de manera determinante la 

identidad ya que, en función de lo que se quiera transmitir y del tema sobre el que hablen, 

se recurre a una lengua u otra” (Martínez-Pleguezuelos y González Iglesias, 2019, p. 188). 

El programa quiere mostrar en este momento de tensión y conflicto manteniendo esta 

pelea en francés. Tanto Aickel como Mirko están tan enfadados que ya no piensan en el 

programa ni en la necesidad de hablar en inglés, quieren soltar el enfado que tienen dentro 

y para eso usan su idioma materno. Al mantener en la traducción este conflicto en francés, 

igual que lo hace el programa original, estamos creando la misma sensación de realidad 

para el público meta.  

Además, durante la traducción se va a reforzar la presencia de los diferentes 

idiomas usando préstamos o extranjerismos al igual que se usan en la versión original, sin 

necesidad de usar subtítulos para estos ya que son fácilmente reconocibles o que se puede 

entender lo que significan gracias al contexto.  

4.1.3.1. EXTRANJERISMOS 

En esta sección se van a comentar los extranjerismos que se han decido usar en la 

traducción al castellano. En la versión original aparecen tres idiomas diferentes: inglés 
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(L1), francés (L3a y L3b) y español (L3c y L3d). Sin embargo, como se está traduciendo 

al español una dimensión del multilingüismo se perdía, ya que: 

Texto Original Texto meta 

L1 (inglés) L2 (español) 

L3a y L3b (francés) L3a y L3b (francés) 

L3c y L3d (español mejicano) L3c y L3d (español mejicano) 

Tabla 14. Idiomas presentes en el TO y en el TM 

Por ello se ha decido mantener algunas de las expresiones o palabras en inglés, 

para representar la influencia que tiene este en la sociedad actual. Estos términos quizás 

no sean tan conocidos pero la exposición a estos puede servir para educar al público en 

materia de lenguas extranjeras (Heiss, 2004). 

El primer ejemplo que encontramos en el material seleccionado es friend zone: 

Ep. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

2 LISA 
Your date is going to be a 
friendzone date, and you 
know that. 

Tu cita va a ser en la 
friendzone y lo sabes. 

Tabla 15. Ejemplo de extranjerismo: friendzone 

Si se desconoce el significado exacto, se puede intuir tomando las palabras por 

separado: friend que significa amigo y zone que significa zona. Gracias al contexto de la 

frase y con la entonación en la que están hablando se puede inferir que una cita en la 

“zona de amigos” no es algo bueno. 

En una traducción normativa de voces superpuestas se habría buscado algún 

equivalente de la expresión friendzone o se habría buscado alguna alternativa para 

traducir esta frase, como, por ejemplo: “Vais a tener una cita de amigos y lo sabes” o “No 

vas a salir de la zona de amigos y lo sabes”. Pero en esta propuesta se ha decidido 

mantener la expresión en inglés para mantener presente el multilingüismo original.  

A continuación, se va a exponer el caso de crush, vibes y brákets: 

Ep. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

137 MALIK 
So, you had a crush 
on somebody on this 
adventure?  

¿Has tenido algún crush 
durante esta aventura? 

151 MARGOT 

It’s a crush. For me, 
it’s a mental crush, 
you know? I really, 
really, really love you. 

Es como un crush, un 
crush mental. Me 
gustas mucho, mucho, 
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I really love your 
vibes. 

mucho. Me encantan 
tus vibes. 

259 CAROLINE 

(…) 
I can’t break my teeth, 
my parents pay too 
much for braces. Like 
you’re in kindergarten 
and you have your 
first crush all over 
again. Like, that’s 
how I feel with Lisa.  
(…) 

(…) 
No puedo romperme un 
diente, mis padres 
pagaron mucho por mis 
brákets. Es como estar 
en la guardería y tener tu 
primer crush. Así es 
como Lisa me hace 
sentir. (…) 

404 PATRICK 

I really don't mind, if, 
like, she's a woman, 
she's a trans woman, 
whatever. For me, it’s 
the vibe. It's none of 
this. Like, if I see a 
beautiful woman, 
you're a woman. 
Nice. Let's go. 

De verdad que no me 
importa si es una mujer, 
una mujer trans, lo que 
sea. Lo que importan 
son las vibes, no lo 
físico. Si veo a una mujer 
preciosa, pues eres una 
mujer, perfecto, vamos. 

EP. 3    

55 AICKEL 

Mirko say “You kiss 
Aickel. So, I don’t kiss 
you.” No, it’s just 
excuse. Mirko, if she 
really your crush you 
would kiss her.  

Mirko dice “Besaste a 
Aickel así que yo no te 
beso”. Es excusa. Mirko, 
si de verdad es tu crush 
la besarías. 

Tabla 16. Ejemplos de extranjerismo: crush, vibes y brákets 

En los últimos años, crush ha empezado a usarse con un nuevo significado 

asociado al amor idealizado o imposible. Este nuevo significado se ha popularizado 

en redes sociales, especialmente entre los más jóvenes (RAE, 2021). Observamos que la 

palabra crush, con este significado, suele ir acompañada de un determinante posesivo: 

“Él es mi crush”.  

En una traducción “normativa” el traductor o la traductora optaría por buscar un 

término o expresión en español equivalente como por ejemplo mola: “esa persona me 

mola” o “me mola como piensas”. Como el propósito de este trabajo es realizar una 

propuesta más creativa y que de visibilidad al multilingüismo, se ha decidido mantener 

este término en inglés, ya que como se ha expuesto ha ganado popularidad. 

En el primer caso (137) aparece la expresión “to have a crush” que se ha traducido 

como “tener un crush”.  En el segundo caso (151) se está haciendo referencia a que la 

relación que hay entre ellas es idealizada, se está refiriendo al concepto y por eso se ha 

usado el artículo indeterminado un (a, en inglés). En los demás ejemplos se usa el 
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determinante posesivo tu (your, en inglés). De esta forma se está manteniendo el uso de 

crush de la misma forma que en el TO y se visibiliza el uso del inglés. 

También se ha decidido mantener la palabra vibes (151 y 404). Según el 

diccionario online de Cambridge uno de sus significados informales es “to like someone 

or something and feel confortable and happy with them”. Este término se refiere a la 

energía que te transmite esa persona, la primera impresión que tienes de ella. Se podría 

haber elegido traducir este término por “me gusta tu royo” o “me gustan tus vibras” pero 

se tomó la decisión de dejar la palabra en inglés para remarcar el multilingüismo del 

producto audiovisual. 

En el fragmento 259 también se encuentra el término brákets. La Fundeu explica 

que la denominación en español es apliques ortodóncicos o apliques dentales o también 

se lo conoce con el término coloquial aparato. Sin embargo, es habitual usar el término 

inglés brackets, que siguiendo las directrices actuales de ortografía se tendría que escribir 

como brákets. 

Volviendo al término crush, se va a exponer un caso en el que no se ha mantenido 

esta expresión y se ha considerado adaptarlo para la mejor comprensión de la situación: 

Ep. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

438 BAHIA 

I'm just a little bit sad, but if 
any American Girl is 
crushing on me right now, 
she can call me I'm free. I 
mean…  

Me siento un poco triste, 
pero si alguna otra chica 
está viendo esto y le 
gusto puede llamarme, 
sigo soltera. 

Tabla 17. Omisión del extranjerismo crush. 

En este caso no se ha mantenido la palabra crush en la traducción, ya que se ha 

optado por reformular la frase para que se adaptase más al contexto y no quedase una 

traducción artificial palabra por palabra. En inglés es más sencillo convertir un sustantivo 

en verbo, especialmente cuando el sustantivo y el verbo tienen la misma forma (como es 

el caso de a crush o to cursh). Sin embargo, en español esta transformación es más 

compleja y, aunque el término crush como sustantivo sea popular, no se usa como verbo. 

Por eso, en este caso concreto se ha decido omitir la referencia a crush antes que introducir 

una construcción que pueda sonar demasiado forzada como sería “si alguien está 

crusheando en mi ahora mismo puede llamarme”. 
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El siguiente extranjerismo que se ha mantenido es fifty fifty. Según el diccionario 

panhispánico del español jurídico, esta “es una locución inglesa que significa 

literalemente ‘cincuenta cincuenta’ o ‘a medias’” (DPEJ, 2023). 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

359 SIMON 

So, you know, you were, 

like, in front, you know? And 

because you had this whole 

thing with Lacy. Amaury 

came and he was behind 

you. And you feel like, now 

you're getting to, like, 

getting like fifty-fifty in your 

head now or…?  

Tú sabes que, quiero 

decir, que llegaste 

primero y tuviste esta 

conexión con Lacy. 

Amaury apareció 

después. ¿Piensas que 

ahora estáis los dos 

como fifty-fifty en su 

cabeza o…? 

Tabla 18. Ejemplo de extranjerismo fifty-fifty 

Al igual que con el resto de extranjerismos que se han tratado en este apartado se 

ha decidido mantener la expresión en inglés para visibilizar el multilingüismo de la 

sociedad actual. En español esta expresión tiene traducción directa como cincuenta 

cincuenta pero se ha optado por la expresión en inglés para continuar con el estilo 

multilingüe que se le está dando a la traducción. 

Como el programa se ambienta en París, no solo aparecen extranjerismos ingleses, 

también se usan palabras francesas. La mayoría de estas forman parte de la estructura de 

la serie, de su edición y montaje y por eso se ha decidido hablar de ellas en una sección 

propia. 

4.2. Terminología del programa 

Durante el programa, en todos los episodios hay palabras francesas que se repiten 

constantemente, estas forman parte de la estructura e identidad del programa. Cuando la 

producción del programa manda mensajes a través de los teléfonos, cuando el narrador 

habla o cuando hacen referencia a actividades que forman parte de la dinámica del 

programa usan estas palabras: bonjour, rendezvous y bisou. 

EP.7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

32 BAHIA 

“Bonjour it's time to get 

ready for your next 

rendezvous. La Rotonde 

Stalingrad is hot… but the 

new suitors are even hotter!” 

“Bonjour, es hora de 

prepararse para el 

siguiente rendezvous. La 

Rotonde Stalingrand es 

preciosa… pero los 
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nuevos aspirantes lo son 

aún más”. 

42 NARRATOR 

I'm getting emotional just 

thinking about it, but it's the 

final rendezvous of our 

adventure. There will be no 

more suitors after today. 

One wrong move can cause 

any dream for love turn into 

a nightmare. 

Se me saltan las lágrimas 

solo de pensarlo, pero 

este es nuestro último 

rendezvous. Después de 

hoy no llegarán más 

pretendientes. Un paso 

en falso puede convertir 

un amor den ensueño en 

una pesadilla. 

50 BASTIEN 

Yeah, with…  

Lacey is not very close to 

me at the rendezvous, you 

know. Yeah, that's weird. 

Sí, con…  

Lacy no se ha acercado 

mucho a mí en el 

rendezvous. No sé, es 

raro. 

420 AMAURY 

Oh, oh, oh, guys.  “Bonjour. 

Hate to be the bearer of bad 

news, but some love Trips 

are about to end. Which 

suitors will the American 

Girls choose? Let's find out 

at tonight's eviction”.  

Chicos. “Bonjour. Siento 

traeros malas noticias, 

pero algunos viajes están 

a punto de acabar. ¿A 

quién elegirán las chicas? 

Lo averiguaremos en la 

eliminación de esta 

noche”. 

485 NARRATOR Bisou, bisou. Bisou, bisou. 

Tabla 19. Terminología del programa: bonjour, rendezvous, bisou 

Durante todos los episodios de la serie, tanto los concursantes como el narrador 

usan estos términos, algunos muy conocidos como bonjour y otros quizás no tanto, como 

rendezvous. Aunque este último no sea tan conocido, debido a la cantidad de veces que 

lo repiten en los episodios y gracias al contexto, es fácilmente entendible. Estos términos 

podrían haberse traducido ya que tienen equivalentes en español: bonjour como buenos 

días, rendezvous como reunión y bisou, bisou como besos. Sin embargo, estas 

expresiones marcan la identidad del programa, le otorgan ese ambiente francés, romántico 

que lo caracteriza, por ello, al igual que utilizan estas palabras francesas en la versión 

original, se han mantenido de la misma forma en la traducción al español. De esta forma 

se está respetando la representación de diferentes culturas e idiomas que el programa 

original transmite. 

Además, como el programa está rodado en París, los nombres propios de los 

diferentes sitios que mencionan (La Rotonde Stalingrand), e incluso el nombre de la casa 
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en la que viven los concursantes (Le Tronchet) se han mantenido en su forma francesa 

original —las pronunciaciones se han añadido en el anexo II para ayudar a los actores y 

actrices de doblaje—.  

4.3. Marcadores discursivos 

Otro aspecto que se ha considerado importante analizar son los marcadores del 

discurso (MD) ya que estos reflejan la oralidad y dotan de realismo al programa.  

Durante el reality show se usa con bastante frecuencia el marcador discursivo en 

inglés you know. Algunas veces se ha traducido como ¿sabes? pero otras veces se ha 

omitido ya que en español no es tan natural/frecuente repetirlo. En la siguiente tabla se 

van a exponer algunos ejemplos: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

50 BASTIEN 

Yeah, with…  

Lacey is not very close to 

me at the Rendezvous, you 

know. Yeah, that's weird. 

Sí, con…  

Lacy no se ha acercado 

mucho a mi en el 

Rendezvous. No sé, es 

raro. 

120 AMAURY 

(…) 

To have this mental 

connection and also this 

physical attraction for me, 

this is very rare, and this is 

special, you know?  

(…) 

Tener una conexión 

mental, pero también 

sentir una atracción física 

es algo especial, 

¿sabes? 

139 MALIK 

Can I know why? This way, I 

don’t make the same 

mistake, you know? 

¿Puedo preguntar por 

qué? Así no cometeré el 

mismo error. 

146 JOSIELYN 

Malik is so sweet. He's 

really charming. He 

definitely is a Parisian 

gentleman. And, you know, I 

instantly feel, like, a genuine 

presence and energy from 

him.  

Cheers to new experiences. 

Malik es muy dulce y 

encantador. Es todo un 

caballero parisino. Y he 

sentido al instante una 

presencia sincera y 

buena energía de él.  

Por las nuevas 

experiencias. 

149 MARGOT 

(…) 

It’s not happens every day, 

you know, a connection like 

you and I have, you know?  

(…) 

No pasa todos días, 

¿sabes? Una conexión 

como la nuestra. 

Tabla 20. Ejemplos del MD you know 
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Por cuestiones de espacio no se van a poner todos los casos que se han encontrado. 

Este marcador discursivo se usa un total de 54 veces en el material seleccionado en su 

forma inglesa, mientras que la traducción al español sabes aparece 20 veces. 

Otro marcador discursivo que se repite bastante es like. Este aparece como MD 

(sin contar like como verbo gustar) 171 veces. En la siguiente tabla se van a exponer 

algunos ejemplos, pero no todos ya que sería demasiado extenso: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

8 ROSE 
Oh, he’s definitely attractive, 

like, Franck is hot. 

Es muy atractivo. Franck 

está bueno. 

45 LACY 

*… plus tard.* […maybe 

later.] 

There's not much time left. 

I'm definitely trying to make a 

wakeup call for Bastian, 

because I've had a wakeup 

call the past couple days. 

Like, where does he see this 

going? Because I have this 

man coming in, Amaury, and 

we have some foundational 

elements that align between 

the two of us, and I want to 

pursue that. You really do 

look like the French Riviera. 

You’re ready to just, like… 

… plus tard. [más tarde.] 

No queda mucho tiempo 

así que quiero que Bastien 

reaccione, porque yo he 

estado reflexionando estos 

últimos días. ¿Cómo ve 

esta relación en un futuro? 

Porque ha llegado este 

hombre, Amaury, con el 

que tengo puntos 

fundamentales en común, 

y quiero seguir explorando 

eso. Pareces sacado de la 

Rivera Francesa. Estas 

listo para… 

92 CAROLINE 
Yeah, I’m like, definitely 

looking for, like…  

Sí, en plan, estoy 

buscando… 

124 AMURY 

I don’t know. Maybe you 

could come here in Paris. I 

can travel, like, everywhere. 

It’s just about, like, how we 

feel. But for me, everything 

is possible.  

No lo sé. Quizás podrías 

venir a París. Yo puedo ir, 

en plan, a donde sea. 

Haremos lo que mejor nos 

venga. Para mí, todo es 

posible. 

150 CAROLINE 

Yeah. And that’s something, 

to me, that’s super 

important, like the mental 

connection. I was like, “Oh, 

like, I haven’t had a lot of 

these conversations yet.” 

And that to me is, like, a 

really big sign of like, okay, 

this could be like a romantic 

Ya, y es algo súper 

importante para mí, en 

plan, la conexión mental. 

En mi cabeza pensaba “no 

he tenido conversaciones 

como está todavía”. Para 

mí esos es una señal de 

que esto se podría 

convertir en una conexión 
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connection, because I need 

somebody that stimulates 

me.  

romántica, porque necesito 

a alguien que me estimule. 

171 PATRICK 

The best things in a human 

being could be, like, 

curiosity. Like, someone 

wants to know more, you 

know, like, to explore, to 

learn.  

Lo mejor de una persona 

creo que es la curiosidad. 

En plan, alguien que 

quiera saber más, explorar 

y aprender. 

Tabla 21. Ejemplos del MD like 

Este marcador es el que se usa con mayor frecuencia, tanto por las chicas 

americanas como por los pretendientes franceses. Este se ha traducido a veces como en 

plan y otras veces se ha omitido. Esta muletilla española se ha vuelto bastante popular 

entre los jóvenes. Según el diccionario de la lengua española en plan puede usarse de 

forma coloquial con el sentido de ‘en actitud’ o ‘en modo’. Sin embargo, en la cuenta 

oficial de Twitter (@RAEInforma) se explicó que hoy en día se usa como “muletilla en 

la jerga juvenil, con un sentido impreciso, a veces explicativo, pero también sin ningún 

significado” (2022). 

En esta misma línea, el marcador discursivo like tiene una connotación más bien 

negativa, considerada por muchos como un simple relleno de pausa carente de verdadero 

interés lingüístico y que contribuye a la vaguedad de la expresión. D’Arcy (2005) incluso 

va más lejos al describirla como una muletilla para la indecisión léxica — crutch for 

lexical indecision (p. 230)—. A pesar de esta imagen más bien negativa, like ha adquirido 

recientemente una importancia considerable en las prácticas orales, convirtiéndose en la 

actualidad en una de las partículas discursivas más frecuentes en la comunicación oral, 

apareciendo una de cada veinte palabras en el habla espontánea (Tagliamonte, 2005). El 

hecho de que like no interrumpa la sintaxis de la secuencia en la que aparece puede 

explicar en parte su frecuencia y su comodidad de uso. Además, like como marcador del 

discurso resulta extremadamente útil en el discurso oral gracias a la amplia gama de 

funciones pragmáticas que cumple (Gabrys, 2017). 

Consecuentemente, en inglés se observa el uso de like con mucha frecuencia, sin 

embargo, el equivalente español en plan, se usa bastante pero no es comparable al uso 

que tiene en inglés. Por eso, en algunas ocasiones se ha considerado omitirlo para que no 

se interrumpiese tanto el discurso. 
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4.4. Referencias culturales 

Para finalizar el análisis en este apartado se van a tratar algunas referencias 

culturales que se han encontrado en la versión original y cómo se ha decidido traducirlas. 

Estas referencias van a reflejar los bagajes culturales y lingüísticos de los participantes y 

se considera importante no domesticarlas e intentar adaptarlas o traducirlas para que se 

mantenga el mismo mensaje en el texto meta. 

En el episodio 7, el nuevo pretendiente Malik menciona una expresión francesa y 

le pregunta al equipo de producción si la conocen en América: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

64 MALLIK 

Enchante, Malik.  

The fact that I'm coming 

like, um… “hair on the 

soup”, I don't know if you've 

got this expression in the 

USA, no? I feel like I'm 

coming out of the blue 

towards the end, and I've 

never dated an American 

girl. but I would love to. 

Encahnté, Mallik.  

Siento que he llegado 

como, em… “un pelo en 

la sopa”, no sé si 

conocéis este dicho. 

Siento que he llegado de 

la nada, casi al final, y 

nunca he salido con una 

chica americana, pero 

me encantaría. 

Tabla 22. Referencia a una expresión francesa 

Esta expresión es: arriver comme un cheveu sur la soupe, y significa llegar de 

forma inesperada, a una situación que desconoces. Al igual que el equipo de producción 

de la serie no conoce este dicho, el público español no tiene porqué conocerlo. Además, 

se ha decido dejar la traducción directa ya que Malik, a continuación, va a explicar el 

significado de esta. En este caso, lo que sí se ha considerado necesario es cambiar la 

referencia a Estados Unidos (USA) y en la traducción Malik le pregunta directamente al 

equipo de producción si conocen la expresión. De esta forma la audiencia meta (sean o 

no de EE. UU.) puede sentirse más inmersa en el programa. 

A continuación, se va a exponer una de las referencias culturales que causó más 

problemas: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

265 CAROLINE 

Yay!  

My relationship with Lisa 

progressed like super, 

super quickly. It was very 

stereotypical lesbian U-

Mi relación con Lisa ha 

avanzado muy, muy 

rápido. Como la típica 

relación de bolleras que se 

mudan juntas a los dos 
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Haul moment. That 

romantic connection was 

there from the beginning, 

and now it's kind of 

developing everything else 

that's under the surface, 

and with Margot, it's 

moved very quickly and 

like the “oh, we're totally, 

like, best friends.” But that 

romantic connection is still 

like a slow burn.  

How did you feel about me 

going on a date with 

Margot last week? 

días. Esa conexión 

romántica ha estado desde 

el principio y ahora 

estamos desarrollando 

todo lo demás. Con 

Margot, también he 

avanzado muy rápido, es 

como: “somos como 

mejores amigas”. Pero la 

conexión romántica 

todavía no está.  

¿Cómo te sentiste cuando 

salí con Margot la semana 

pasada? 

Tabla 23. Referencia al estereoripo lébico U-Haul 

En este caso, lo primero que se hizo fue buscar qué es U-Haul. Es una empresa 

estadounidense de alquiler de camiones de mudanzas, remolques y almacenamiento, con 

sede en Phoenix (Arizona). Tras esta primera búsqueda seguía un poco perdida con la 

traducción. Por lo que mi siguiente paso fue buscar las palabras exactas que dice Caroline: 

lesbian U-Haul moment. Esto me llevó a la explicación del siguiente fenómeno. 

Este dicho surge de una broma basada en un estereotipo sobre las relaciones entre 

lesbianas. En el artículo de Robin Queen (2005) se explica que el chiste en cuestión es un 

chiste "lésbico" en la medida en que articula un estereotipo sobre las lesbianas, 

concretamente uno relativo a la rapidez con la que las lesbianas inician relaciones 

comprometidas. El chiste es bastante popular y suele adoptar la siguiente forma: What 

does a lesbian bring on a second date? A U-Haul (o, en otras versiones, a toothbrush o 

her cat). Más adelante, en 2010, Eliason habla sobre este “síndorme” o estereotipo: 

“[s]tereotypes always stem from some truths, now don’t they? There is a fairly large 

subset of our lesbian community that mistakes lust for love and move from dating to 

committed relationship, and from stranger to soul-mate, within an hour” (p. 409). 

Como este término no tiene una traducción directa en español, de hecho, en varios 

foros hispanohablantes se conoce a este estereotipo con el nombre inglés, se ha decido 

adaptar la referencia a U-Haul. En este caso se ha creado una traducción en la que se 

refleje este estereotipo, aunque se aleje del significado más literal. En vez de decir “Ha 

sido como el estereotipo U-Haul lésbico”, Caroline hace referencia a que es algo “típico 

de bolleras” y se marca este significado de mudanza diciéndolo explícitamente. 
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La siguiente referencia cultural que se va a mencionar tiene que ver con una 

famosa saga de películas: 

EP. 7 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

205 AMAURY 
He's nickname is Fast and 

Furious. 

Su mote es Rápido y 

Furioso. 

Tabla 24. Referencia a Fast and Furious 

En este caso, varios pretendientes franceses están hablando sobre la rapidez con 

la que Patrick ha besado a Josielyn, ya que ha sido en el primer rendezvous que han tenido 

juntos. Por eso, Amaury dice que su apodo es Fast and Furious (2001) una franquicia de 

películas bastante conocida que trata sobre carreras de coches. En España esta película se 

conoce con el nombre en inglés o con el título alternativo A todo gas. Sin embargo, como 

se está hablando de Patrick y Josielyn, los dos concursantes que van a expresarse en 

español mejicano, se decidió usar el título por el que se conoce a esta película en la mayor 

parte de latinoamerica: Rápido y Furioso (IMDB, 2023), título que también es conocido 

por los españoles. Además, usando este título se mantiene el componente humorístico de 

la situación. 

Por último, se va a exponer un caso en el que dos de las concursantes (Caroline y 

Margot) hablan sobre la diferencia cultural entre Estados Unidos y Francia en cuanto a lo 

que implica el besar a personas que acabas de conocer: 

EP. 4 IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

13 CAROLINE 

I do need to ask a question, 

though, because this has 

been a question in the 

American house. What is up 

with the French suitors and 

kissing? 

Quiero preguntarte una 

cosa, porque es tema de 

debate en la casa entre 

las chicas. ¿Qué les pasa 

a los franceses con los 

besos? 

14 MARGOT 

It’s really a big deal because 

when you kiss, you’re 

engaged, you know?  

Es algo muy importante, 

porque cuando hay beso, 

estás prometido, ¿no? 

15 CAROLINE Like, … 
En plan, … 

 

16 MARGOT You know… Es como … 

17 CAROLINE In a relationship? ¿En una relación? 

18 MARGOT Yeah. Sí. 

19 CAROLINE 
Or, like, you’re like, engaged 

with a ring on it? 

¿O estás prometido con 

el anillo y todo? 

20 MARGOT No, not the ring on it. But.. 
No, no con el anillo, 

pero… 
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21 CAROLINE 

‘Cause, in the States, like, 

you can go to a bar and, 

like, make out with 

somebody, and it’s, like, not 

a big deal.  

Es que para nosotras 

puedes ir a un bar y liarte 

con alguien y no significa 

nada, ¿sabes? 

22 MARGOT 
But, here, we dating 

someone, okay? 

Pero aquí ya saliendo 

con la persona. 

23 CAROLINE Yeah. Ya veo. 

Tabla 25. Diferencia cultural entre EE.UU. y Francia 

En este caso, más que una referencia cultural, se está hablando sobre las 

diferencias culturales entre ambos países. Vemos como Margot explica que en Francia 

besar a alguien es algo bastante serio, mientras que Caroline explica que Estados Unidos 

no es algo tan significativo. En esta intervención, se ha omitido la referencia a EE.UU. 

(States) y se ha traducido como para nosotras refiriéndose Caroline a las chicas 

americanas. 

Se ha considerado importante mantener esta referencia ya que resalta el choque 

de culturas en el programa. Esto es importante para la forma en la que se van a relacionar 

las concursantes con los pretendientes, va a influenciar las relaciones que se establezcan, 

mostrando que cada grupo tiene situaciones culturales diferentes y, a veces, estas 

diferencias van a causar conflictos.  

Todo lo que se ha analizado en esta sección intenta justificar y explicar la 

propuesta de traducción en la que el texto final contiene multilingüismo, broken Spanish 

—en el que encontramos verbos no conjugados o artículos y preposiciones omitidas—, 

palabras extranjeras, marcadores discursivos y referencias culturales. En definitiva, un 

texto que refleja la intención, el mensaje, los estereotipos y connotaciones del texto 

original.  
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5. CONCLUSIONES 

En el ámbito de la traducción audiovisual, el doblaje y la subtitulación se han 

llevado la mayor parte de atención por parte de los académicos, dejando a la modalidad 

de voces superpuestas en un segundo plano (Franco, 2000). Sin embargo, poco a poco, 

están ganando popularidad y hay más estudios dedicados a esta modalidad. Además, se 

espera que este trabajo abra las puertas a nuevas formas de ver y considerar esta técnica 

de traducción. 

La modalidad de traducción de voces superpuestas en España se usa sobre todo 

en programas que representan la realidad de alguna forma (documentales, reportajes, o 

programas de telerrealidad, son algunos de estos). Esta modalidad transmite a la audiencia 

una sensación de fidelidad, de que lo que se está tratando en el programa es auténtico, 

debido a poder escuchar la pista de audio original. Aunque, algunos autores no están 

seguros de si es la modalidad de traducción la que transmite esta sensación de realidad o 

es la asociación de esta técnica a los programas que se traducen con ella. Como los 

programas tratan sobre temas de realidad, las voces superpuestas, por asociación, son 

percibidas de la misma manera (Sepielak, 2016). En cuanto a la forma de traducir en esta 

modalidad se ha expuesto que lo más común es producir una traducción neutra, sin reflejar 

marcas de oralidad ni acentos y corrigiendo los errores gramaticales (Matamala, 2019). 

Los programas de telerrealidad, como indica su nombre, buscan representar la 

realidad de diferentes maneras dependiendo el tipo de programa que sea: talk shows, 

docuserie, cámara oculta, celebrity show y reality show. Lo que la mayoría tienen en 

común es que sus participantes no son actores sino personas reales que no siguen un 

guion. En estos programas se representa la sociedad actual, que es multicultural y 

multilingüe. La sociedad actual se ha globalizado y el multilingüismo ha surgido gracias 

al contacto entre hablantes de diferentes lenguas, lo cual se ha potenciado con los avances 

tecnológicos (Stavanas y Hoffmann, 2015). 

La cuestión de traducir productos audiovisuales multilingües es algo que ha sido 

estudiado mayoritariamente en relación con doblaje y subtitulación, pero actualmente el 

uso de diferentes idiomas está presente en muchos otros productos audiovisuales. En los 

textos multilingües se identifica al idioma principal del texto original como L1, el idioma 

principal al que se traduce es la L2 y el resto de idiomas que aparezcan tanto en el texto 

original como en el texto meta se llaman L3 (Corrius y Zabalbeascoa, 2011). Al poner el 

foco de estudio en un reality show en el que hay presentes varios participantes con 
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diferentes bagajes culturas y que hablan más de un idioma, se puede ver la importancia 

que tiene el multilingüismo en el producto final y, por lo tanto, la importancia que debe 

tener a la hora de traducir. 

En cuanto a los objetivos propuestos al principio, mediante el estudio previo y la 

documentación que se ha realizado, se ha identificado la tradición que se viene siguiendo 

hasta ahora en cuanto a traducción de voces superpuestas en general y en programas de 

telerrealidad. Además, se ha expuesto cómo la sociedad globalizada y las diferentes 

identidades de las personas afectan a los textos, a los programas actuales y las dificultades 

que estas suponen a la hora de traducir.  

Asimismo, se ha contextualizado el programa Love Trip: Paris, explicando la 

presencia del broken English y la presencia de diferentes culturas. Las características de 

este programa que incluye unos participantes con diferentes bagajes culturales y 

lingüísticos lo convierten en un producto que se adapta bien a la propuesta que se buscaba 

hacer con este trabajo. De esta forma, se ha creado una traducción creativa que se aleja 

de lo que se venía haciendo hasta ahora. 

Mediante el análisis de la traducción se han expuesto alternativas a la tradición de 

neutralizar acentos, equivocaciones e incluso omitir alguno de los idiomas presentes en 

el producto audiovisual. Se ha propuesto mantener los diferentes acentos mediante la 

contratación de actores y actrices bilingües o que estén formados en estos idiomas para 

intentar evitar esa connotación negativa que existe asociada a la imitación de acentos. 

Además, en la propuesta se ha creado un broken Spanish adaptando las 

características del broken English que se han identificado en el habla de los pretendientes. 

De esta forma, se busca que el público meta sea expuesto a una experiencia similar a la 

que se expone el público original. Asimismo, se le da importancia a estas características 

de los idiomas “rotos” presentes en la actualidad debido a la multiculturalidad. También 

se han reflejado características del lenguaje oral como son los marcadores discursivos que 

normalmente se omiten en la traducción. 

5.1. Limitaciones y vías futuras de investigación 

Durante el proceso de traducción y su respectivo análisis se vio que no todo lo que 

se pretendía hacer en un principio ha sido posible. Al inicio se planteaba que todas las 

intervenciones en L3 se mantuviesen con el audio original y se usasen subtítulos en vez 

de voces superpuestas. Pero, a la hora de traducir se han encontrado casos en los que esto 
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podría resultar demasiado disruptivo para el público meta, ya que hay intervenciones en 

L3 que se producen seguidas de intervenciones en L1 y combinar las dos modalidades 

(voces superpuestas y subtítulos) en pocos segundos no se ha creído una buena opción. 

En estos casos, se ha preferido usar la modalidad de voces superpuesta para toda la 

intervención, pero manteniendo el L3 haciendo que en la voz superpuesta también se 

refleje el cambio de idioma o de acento. 

Además, todo este planteamiento se ha hecho de forma teórica, partiendo de un 

supuesto en el que se dispone del presupuesto necesario para realizar la traducción de la 

manera propuesta. Sin embargo, se es consciente de que los programas de telerrealidad 

deben su éxito en gran parte a su bajo coste (Oliva, 2013), por lo que, llevada a la práctica 

real, esta propuesta quizás no se llevaría a cabo debido a las limitaciones de presupuesto.   

Como vía futura de investigación se propone hacer un estudio de la recepción que 

tendría esta traducción creativa en el público meta ya que es una propuesta diferente a la 

norma en la que el español no es neutro, no es perfecto e incluye acentos y 

pronunciaciones no nativas. Para esto, se podrían usar las técnicas y estrategias usadas en 

esta propuesta para traducir otros productos audiovisuales y exponer a diferentes públicos 

objetivos a esta traducción creativa.  

Asimismo, se podría hacer un presupuesto real para comprobar si esta traducción 

creativa supondría mucha diferencia con el presupuesto que se necesitaría para realizar 

una traducción más normativa. Es comprensible que, en el pasado, el hecho de contratar 

actores y actrices bilingües o contratar a un profesional que instruya a estos artistas 

supusiese una dificultad o resultase demasiado caro debido a que no había tantas personas 

con conocimientos de idiomas. Sin embargo, se cree que en la sociedad actual sería más 

probable encontrar actores y actrices de doblajes que hablen (o al menos tengan 

conocimientos básicos) más de un idioma y no supondría un aumento de presupuesto muy 

grande. 

Con este trabajo de fin de máster se espera aportar una visión diferente para la 

traducción audiovisual, concretamente para la traducción de voces superpuestas, así como 

poner el foco de atención en esta modalidad que ha sido subestimada durante mucho 

tiempo. Además, se espera que sirva como base de partida para estudios futuros que 

tengan en cuenta la realidad de la sociedad globalizada actual y cómo esta afecta a los 

productos audiovisuales y a su traducción. 
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ANEXOS 

Anexo I: Propuesta de traducción. 

Guía de la información que aparece en las tablas:  

- Primera columna de la tabla: número del episodio y el número de intervención 

correspondiente. Esta información aparecerá con las siguientes abreviaturas: 

episodio siete (Ep. 7); fragmento del episodio tres (Ep. 3); fragmento del episodio 

cuatro (Ep. 4); primer fragmento del episodio seis (Ep. 6.1) y segundo fragmento 

del episodio seis (Ep. 6.2).  

- Segunda columna: identificador, persona que habla.  

- Tercera columna: versión original.  

- Cuarta columna: traducción. 

- Cursiva > intervenciones en L3 (francés y español). 

- *…* > cuando aparezca una frase o palabra en inglés entre estos símbolos 

significa que en la versión original llevan subtítulos. Por ejemplo *I don’t know 

if you understand* significa que la persona ha dicho esa frase en inglés, pero para 

su mejor comprensión también aparecen subtítulos en pantalla. 

- Negrita > Si una frase aparece resaltada significa que la intención es dejar que se 

escuche el audio original, sin voz superpuesta y traducida mediante subtítulos. 

- […] > Cuando se habla en alguna de las L3 entre corchetes aparecerán el texto de 

los subtítulos. En la columna de traducción también se han usado los corchetes 

para marcar el texto que irá subtitulado. 

- Para la fácil visualización de la cantidad de palabras en otro idioma, a parte del 

inglés, que se usan en la versión original se ha decido colorear el fondo de las 

intervenciones que contiene algo de L3 (ya sean una o más palabras o frases). En 

el caso del francés se ha elegido el color vede y para el español el naranja. 

Tabla 1. Episodio 7 completo. 

Ep. 

7 
IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

1 NARRATOR 

Previously on Love Trip 

Paris, Lacey saved Bastien, 

but lost herself in Amaury. 

Lisa made threats. 

Anteriormente en Love 

Trip: Paris, Lacy salvó a 

Bastien, pero también se 

fijó en Amaury. Lisa 

estaba cabreada. 
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2 LISA 

*Your date is going to be a 

friend zone date, and you 

know that.* 

Tu cita va a ser en la 

friendzone y lo sabes. 

3 MARGOT Stop, stop. 
Para, para. 

 

4 LISA Anyway. F***. Bueno, me la suda. 

5 NARRATOR 
But Margot stayed in the 

game. 

Pero Margot sigue 

intentándolo. 

6 MARGOT 

I didn’t expect to have a 

really great moment like we 

had. 

No me esperaba disfrutar 

tanto contigo. 

7 NARRATOR 
A fresh face peaked Rose's 

interest. 

Rose se fijó en el nuevo 

pretendiente. 

8 ROSE 
Oh, he’s definitely attractive, 

like, Franck is hot. 

Es muy atractivo. Franck 

está bueno. 

9 NARRATOR 
And Josephine broke up 

with Josielyn over text. 

Y Josephine rompió con 

Josielyn con un mensaje. 

10 JOSEPHINE 

I was hurt by your behavior 

with me. I didn't get the 

respect that I deserve, and I 

can't accept that. 

Me dolió como te 

comportaste conmigo. No 

recibí el respeto que 

merecía y no tengo 

porque aguantarlo. 

11 NARRATOR 
Will old habits keep Josielyn 

from finding love in Paris? 

¿Los antiguos hábitos de 

Josielyn evitarán que 

encuentre el amor en 

París? 

12 JOSIELYN 

*Why can't I just connect with 

someone? * 

 

¿Por qué no puedo 

conectar con alguien? 

13 NARRATOR 

She better figure it out fast, 

because there isn't much 

time left on this love trip. 

Es mejor que espabile, 

porque no queda mucho 

tiempo en este viaje 

amoroso. 

14 JOSIELYN *Can we cut? * ¿Podemos parar? 

15 INSERT [LOVE TRIP: PARIS] [LOVE TRIP: PARIS] 

16 CAROLINE 

The energy was way too 

heavy last night. We got to 

clear it out. 

Había una alta carga de 

energía anoche. 

Tenemos que limpiarla. 

17 ROSE Oh my god, it was. Sí, es cierto. 

18 CAROLINE 

Got to clear it out. So, 

anybody want a full-body 

cleanse? 

Tenemos que limpiarla. 

¿Alguien quiere una 

limpieza completa? 

19 JOSIELYN I need it. Yo la necesito. 

20 CAROLINE Come here, girly. Ven aquí, cari. 
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21 ROSE You need it. La necesitas. 

22 CAROLINE You need it. La necesitas. 

23 JOSIELYN 

I need it. Josephine did 

decide to leave Le Tronchet 

on her own after I didn’t ask 

anybody on a date las week. 

And her emotions are valid. 

She was right. Like, I 

should’ve talked to her and 

told her, like, I still have so 

much baggage that I’m 

going through. 

Y mucho. Josephine ha 

decido irse de Le 

Tronchet después de que 

no le pidiese una cita a 

nadie la semana pasada. 

Sus emociones son 

válidas, tiene razón. Debí 

haber hablado con ella, 

pero todavía estoy 

pasando por muchas 

cosas. 

24 CAROLINE Think you’re good, girly. 
Creo que ya estás lista, 

cari. 

25 JOSIELYN 

But I feel so relieved that I’m 

able to be surrounded with 

my girls. We’re bringing in 

this new day with 

excitement and positive 

energy.  

I needed to refresh. This is 

why I wanted to get dressed 

up, get dolled up, feel sexy, 

feel confident. 

Pero me siento muy 

agradecida de tener a 

mis chicas. Vamos a 

empezar este nuevo día 

con energía positiva. 

Necesito renovarme. Por 

eso me he arreglado, 

para sentirme sexy y 

segura. 

26 ALL Yeah! ¡Sí! 

27 ROSE You look good. Estás guapísima. 

28 CAROLINE 

Goddess Hecate, we call 

upon you to please protect 

us, protect our home. And 

we thank you for taking us 

down these amazing paths. 

Diosa Hécate, te pedimos 

que nos protejas y 

protejas nuestro hogar. 

Te agradecemos que nos 

hayas guiado hasta aquí. 

29 LACY Thank ourselves. Gracias a nosotras. 

30 CAROLINE Uh, I feel so good after that. 
Qué bien me siento 

después de esto. 

31 LISA 
Oh, you guys. I have a 

message. 

Chicos, ha llegado un 

mensaje. 

32 BAHIA 

*Bonjour it's time to get 

ready for your next 

Rendezvous. La Rotonde 

Stalingrad is hot… but the 

new suitors are even 

hotter!* 

Bonjour, es hora de 

prepararse para el 

siguiente Rendezvous. 

La Rotonde Stalingrand 

es preciosa… pero los 

nuevos aspirantes lo son 

aún más. 



 74 

33 MARGOT Oh, okay. Oh, vaya. 

34 SIMON It’s the new suitors. Van a llegar los nuevos. 

35 FRANCK So, there are gonna be two. Así que, van a llegar dos. 

36 LISA It’s two guys. Son dos chicos. 

37 SIMON It’s two guys? ¿Dos chicos? 

38 LISA Thanks god. Oof. Gracias a dios. 

39 MARGOT Let’s go. Vamos. 

40 SIMON La Rotonde. La Rotonde. 

41 LISA 
Don't forget to take your 

plate, huh? 

Recoged vuestros platos 

también. 

42 NARRATOR 

I'm getting emotional just 

thinking about it, but it's the 

final rendezvous of our 

adventure. There will be no 

more suitors after today. 

One wrong move can cause 

any dream for love turn into 

a nightmare. 

Se me saltan las lágrimas 

solo de pensarlo, pero 

este es nuestro último 

rendezvous. Después de 

hoy no llegarán más 

pretendientes. Un paso 

en falso puede convertir 

un amor den ensueño en 

una pesadilla. 

43 LACY 
*On pue a parle… * 

[We can talk…] 

On pue a parle… 

[Podemos hablar…] 

44 BASTIEN Oh, yeah. Sí, claro 

45 LACY 

*… plus tard.* […maybe 

later.] 

There's not much time left. 

I'm definitely trying to make 

a wakeup call for Bastian, 

because I've had a wakeup 

call the past couple days. 

Like, where does he see this 

going? Because I have this 

man coming in, Amaury, 

and we have some 

foundational elements that 

align between the two of us, 

and I want to pursue that. 

You really do look like the 

French Riviera. You’re 

ready to just, like… 

… plus tard. [más tarde.] 

No queda mucho tiempo 

así que quiero que 

Bastien reaccione, 

porque yo he estado 

reflexionando estos 

últimos días. ¿Cómo ve 

esta relación en un 

futuro? Porque ha 

llegado este hombre, 

Amaury, con el que tengo 

puntos fundamentales en 

común, y quiero seguir 

explorando eso. Pareces 

sacado de la Rivera 

Francesa. Estas listo 

para… 

46 AMAURY Yeah, it’s very French. Sí, es muy francés. 

47 LACY I know. Lo sé. 

48 AMAURY This is my style. Es mi estilo. 
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49 LACY 

J’adore que. J’adore ton 

stile. [I love it. I love your 

style.] 

I don't know if Bastien feels 

the heat of the situation, but 

I'm curious, like, how’s 

Bastien going to respond to 

this?  

Is that water? 

J’adore que. J’adore ton 

stile. [Me gusta. Me 

encanta tu estilo] 

No sé si Bastien se da 

cuenta de lo caliente que 

está el ambiente, pero 

quiero ver cómo va a 

reaccionar. ¿Eso es 

agua? 

50 BASTIEN 

Yeah, with…  

Lacey is not very close to 

me at the rendezvous, you 

know. Yeah, that's weird. 

Sí, con…  

Lacy no se ha acercado 

mucho a mi en el 

rendezvous. No sé, es 

raro. 

51 CAROLINE Hot in here. Qué calor hace. 

52 LISA 
*Yeah, because I’m here, 

next to you.* 

Claro, porque estoy aquí 

a tu lado. 

53 CAROLINE You are so funny. Qué graciosa eres. 

54 SIMON So good. Qué bueno. 

55 ROSE Thank you. Gracias. 

56 JOSIELYN 

Right now, I'm falling in love 

with myself, and that's, like, 

so important. 

Ahora mismo, me estoy 

centrándome en 

quererme a mí misma, 

para mí es súper 

importante. 

57 AMAURY 

This is amazing that you say 

this. The more you will love 

yourself in a healthy way, 

the more you will attract the 

right person.  

Es increíble que digas 

eso. Si te quieres a ti 

misma de una forma 

sana, acabarás 

atrayendo a la persona 

correcta. 

58 JOSIELYN 
Yeah, and maybe the new 

guys, hopefully… 

Y quizás sea alguno de 

los chicos nuevos… 

59 LISA Guys! Look at that! ¡Chicos, mirad! 

60 PATRICK Hi! Hellos guys! Hola a todos. 

61 ALL Hi! Hola. 

62 JOSIELYN Wow! Vaya. 

63 PATRICK Nice to meet you. Encantado de conocerte. 

64 MALLIK 

Enchanté, Malik. [Nice to 

meet you].  

*The fact that I'm coming 

like, um… “hair on the 

Encahnté, Mallik.  

Siento que he llegado 

como, em… “un pelo en 

la sopa”3, no sé si 

                                                           
3 Arriver comme un cheveu sur la soupe. Expresión francesa que significa llegar de forma inesperada, a 
una situación que desconoces 
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soup”*, I don't know if you've 

got this expression in USA, 

no? I feel like I'm coming out 

of the blue towards the end, 

and I've never dated an 

American girl. but I would 

love to. 

conocéis este dicho. 

Siento que he llegado de 

la nada, casi al final, y 

nunca he salido con una 

chica americana, pero 

me encantaría. 

65 LACY Wow, look at the snake tat. Vaya tatuaje. 

66 PATRICK Hola, mamasita. Hola, mamasita.  

67 LACY 

J’adore serpent. 

[I love the snake]  

Nice to meet you. 

J’adore serpent.  

[Me gusta la serpiente].  

Encantada de conocerte. 

68 PATRICK 

Nice to meet you.  

For me, love is something 

very scary. But if I stay living 

in fear, nothing's beautiful is 

gonna happens to me. So, I 

really, really want to open 

and take a chance.  

So, where are you from? 

You look Latina. 

Encantado de conocerte. 

El amor es algo que me 

asusta mucho. Pero si 

sigue viviendo con miedo 

no me va a pasar nada 

emocionante. Quiero 

abrirme a otras personas, 

arriesgarme. ¿De dónde 

eres? Pareces latina. 

69 JOSIELYN 
Latina, sí, claro que sí. [Yes, 

of courrse!] 
Latina, sí. Claro que sí. 

70 PATRICK 
Oh, ¿hablas español? [You 

speak spanish?] 
Me gusta tu acento. 

71 JOSIELYN 
¿Hablas español? [You 

speak spanish?] 
¿Te gusta mi acento? 

72 PATRICK 
Obvio, también. [Obviously, 

me too.] 
Obvio, también. 

73 JOSIELYN Oh, dios mío, no. Oh, dios mío, no. 

74 LISA 
*You think Josielyn’s gonna 

like one of them?* 

¿Crees que a Josielyn le 

gustará alguno? 

75 CAROLINE I hope so, yeah. Espero que sí. 

76 LISA 
*Which one, like, you think 

she might like the most?* 

¿Quién crees que le 

puede gustar más? 

77 CAROLINE I don’t know. No lo se. 

78 BAHIA 

*So, am I aloud to speak 

with her?* Is that okay for 

you? 

¿Puedo hablar con ella? 

¿Me das permiso? 

79 CAROLINE You don’t have to ask. 
No tienes que preguntar 

eso 

80 BAHIA 

Time is running out, then. 

Today is my last chance to 

know Caroline.  

Se está acabando el 

tiempo. Hoy es mi última 

oportunidad para conocer 
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So, you’re happy with her? I 

mean, what? 

más de Caroline. ¿Eres 

feliz con ella? Quiero 

decir, ¿qué? 

81 LISA 

Bahia gonna to try to talk 

with Caroline.  

*You’re more comfortable if 

I’m going away?* 

Bahia intenta hablar con 

Caroline.  

¿Quieres que me vaya 

para que estéis más 

cómodas? 

82 BAHIA No. it’s ok. You can stay. 
No, estoy bien. Te 

puedes quedar. 

83 LISA Ok, sure. Vale, perfecto. 

84 BAHIA 
You can give me some tips 

to seduce her, maybe. 

Quizás puedes darme 

algunos consejos para 

seducirla. 

85 LISA 
*Good luck, it’s gonna be 

long.* 

Buena suerte, te va a 

llevar tiempo. 

86 BAHIA Why that? ¿Por? 

87 LISA Because you got me. Porque estoy yo antes. 

88 BAHIA Of course. Claro. 

89 LISA It’s like… Bye. Es como… adiós 

90 CAROLINE Let’s go. Vámonos. 

91 BAHIA 

Even if Lisa is sure that we 

don’t have any chance, I’m 

here to try. And the sun is 

out. It’s going to be a great 

moment.  

So, you wanna spend the 

rest of your days with the 

person you are going to find 

or…? 

Aunque Lisa crea que no 

tenemos ninguna 

oportunidad, he venido 

aquí a intentarlo. Ha 

salido el sol, va a ser un 

momento perfecto. 

¿Quieres pasar el resto 

de tu vida con la persona 

que encuentres o…? 

92 CAROLINE 
Yeah, I’m like, definitely 

looking for, like…  

Sí, en plan, estoy 

buscando… 

93 BAHIA 
A serious, strong 

relationship. 
Una relación seria. 

94 CAROLINE Mm-hm. Mm-hmm. 

95 BAHIA 
For me, like, marriage is 

really frightening. 

El matrimonio es algo 

que me aterroriza. 

96 CAROLINE I see. Ya veo 

97 BAHIA 

You have to stay with the 

same person till the rest of 

your life. 

Tienes que quedarte con 

la misma persona el resto 

de tu vida. 

98 CAROLINE Yea, yeah, yeah. Ya, ya 
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99 BAHIA 

So, living with someone is 

not something that scares 

you? 

Así qué, ¿no te asusta 

vivir con alguien? 

100 CAROLINE No. No. 

101 BAHIA 

No? It will be great to find a 

relationship which is, ah, 

just cool. And, uh, you want 

kids? 

¿No? Creo que sería 

genial tener una relación 

que sea, em… sin 

ataduras. Y ¿Quieres 

tener hijos? 

102 CAROLINE No. No. 

103 BAHIA No? Why that? ¿No? ¿Por? 

104 CAROLINE 

I don’t wanna carry them. It 

also depends on the partner 

that I’m with. You know what 

I mean?  

No quiero quedarme 

embarazada. Pero 

dependerá de mi pareja 

también, ¿sabes? 

105 BAHIA Yeah. Sí, ya. 

106 CAROLINE So, yeah. Así que, eso 

107 BAHIA 
Okay. So, we’re not totally 

on the same page. 

Vaya, parece que no 

tenemos muchas cosas 

en común. 

108 CAROLINE Mm. Mm. 

109 BAHIA I don’t know. No se. 

110 CAROLINE Yeah. Ya. 

111 BAHIA So, yeah. Sí, vaya. 

112 CAROLINE 

There was no chemistry 

there between us, so… 

Yeah. 

No había química entre 

nosotras, así que… 

113 LACY Look at this spot. Mira este sitio. 

114 AMAURY Wow, This is amazing. Es increíble. 

115 LACY  I love this. Me encanta. 

116 AMAURY 

This is amazing. No really, I 

didn’t expect this view. This 

is amazing. 

Es precioso. Enserio, no 

me esperaba estas 

vistas. Es increíble. 

117 LACY 

I love balconies. I’m a 

“Romeo and Juliet” slut. So, 

I'm just like, "oh we're at a 

balcony together 

overlooking the canal." 

Me encantan los 

balcones. Estoy loca por 

Romeo y Julieta. Y estoy 

pensando “Oh, estamos 

en un balcón, con vistas 

al canal”. 

118 AMAURY How are you? ¿Cómo estás? 

119 LACY 

Things are a little 

complicated, but other than 

that, I'm feeling good. It felt 

like a little sign from the 

Las cosas se están 

complicando, pero aparte 

de eso, estoy bien. 

Parece que es una señal 
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universe. Not gonna to lie. 

It's very romantic. 

del universo. No voy a 

mentir, es muy 

romántico. 

120 AMAURY 

I totally understand your 

position, and I don’t want 

you to feel any pressure 

from me. And I will respect 

every decision you will 

make. But you know my 

interest. I’m feeling alive 

when I’m with you. To have 

this mental connection and 

also this physical attraction 

for me, this is very rare, and 

this is special, you know?  

Entiendo la posición en la 

que estás y no quiero 

que sientas ningún tipo 

de presión por mi parte. 

Respetaré cualquier 

decisión que tomes. Pero 

sabes que estoy 

interesado. Me siento 

vivo cuando estoy 

contigo. Tener una 

conexión mental, pero 

también sentir una 

atracción física es algo 

especial, ¿sabes? 

121 LACY 
What do you see, like, after 

this?  

¿Qué crees que va a 

pasar, después de esto? 

122 AMAURY 

I know we could create 

something amazing 

together. I’m 100% sure.  

Creo que podemos crear 

algo increíble juntos. 

Estoy cien por cien 

seguro. 

123 LACY 
What does that look like, 

though? Day to day? 

Pero, ¿cómo 

funcionaría? ¿El día a 

día? 

124 AMURY 

I don’t know. Maybe you 

could come here in Paris. I 

can travel, like, everywhere. 

It’s just about, like, how we 

feel. But for me, everything 

is possible.  

No lo sé. Quizás podrías 

venir a París. Yo puedo ir 

a donde sea. Haremos lo 

que mejor nos venga. 

Para mí, todo es posible 

125 LACY 
What are your fears about 

me? 
¿Qué te da miedo de mí? 

126 AMAURY 

I feel that if we don’t live a 

story together, it’s like we 

are missing something. This 

is the only fear I have. Like, 

to miss something and not 

to live the story we have to 

live, because I feel that we 

have to live the story. And I 

know that. Now come with 

me.  

Siento que, si no vivimos 

una historia juntos, nos 

estaríamos perdiendo 

algo. Ese es el único 

miedo que tengo. 

Perdernos algo, no vivir 

la historia que tenemos 

que vivir juntos, porque 

siento que tenemos que 

vivir una historia. Lo sé. 
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Our emotions are, like, 

exploding. So, we will see 

what happen next.  

Ven aquí. Nuestras 

emociones están 

explotando. Ya veremos 

qué pasar después. 

127 LACY 

I think I question, like, how 

put-together you seem. It 

seems like you just have it 

all together. Just like, “got 

it? Yep. Check, check, 

check.” 

A veces me cuestiono lo 

perfecto que pareces. 

Parece que lo tienes todo 

pensado. Es como “Sí, lo 

tiene, sí, tick, tick, tick”. 

128 AMAURY 
Yeah, that’s right. I feel the 

same. This is like… 

Yo siento lo mismo. Es 

como… 

129 LACY With me? ¿Conmigo? 

130 AMAURY 
Yes. It’s too beautiful to be 

true. 

Sí. Es demasiado bueno 

para ser cierto. 

131 LACY I was about to say, yeah. Iba a decir lo mismo. 

132 AMAURY 
I know that you are copying 

me all the time.  

Lo sé, siempre estás 

copiándome. 

133 LACY 

Oh, no I’m not.  

I trust him. I trust everything 

he says. It's scary, starting 

to picture and let Amaury 

catch up to the feelings that 

I've felt with Bastien. Not 

that they could be the same, 

but they could also be 

strong. It’s like, focus your 

attention where you want it. 

And I literally have two 

people right now to focus 

my attention on, and that's 

confusing. 

No, qué va. Confío en él. 

Confío en todo lo que 

dice y me asusta. Me 

imagino empezando con 

Amaury y llegar a sentir 

con él lo he sentido con 

Bastien. No quiero decir 

que sean los mismos 

sentimientos, pero 

pueden ser muy fuertes 

también. Tengo que 

centrar mi atención. 

Porque ahora mismo 

tengo dos personas en 

las que centrarme y es 

confuso. 

134 AMAURY Oh la la. Spicy again, huh? 
Oh, la, la. Qué calor 

hace, ¿no? 

135 MALIK 

I don’t know what to say. 

Looking at you, like, is 

enough for me, so… 

No sé qué decir. Solo con 

mirarte ya es suficiente 

para mi… 

136 JOSIELYN You’re so sweet. Eres muy dulce. 

137 MALIK 

So, you had a crush on 

somebody on this 

adventure?  

¿Has tenido algún crush 

durante esta aventura? 

138 JOSIELYN Yeah, it didn’t work out. Sí, pero no funcionó. 
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139 MALIK 

Can I know why? This way, I 

don’t make the same 

mistake, you know? 

¿Puedo preguntar por 

qué? Así no cometeré el 

mismo error. 

140 JOSIELYN 

It stills hurts me to talk about 

it, but it made me stronger, 

and I know I’m gonna push 

through.  

Todavía me cuesta 

hablar de ello, pero me 

ha hecho más fuerte. Sé 

que voy a superarlo. 

141 MALIK 

Ok. That’s what I see when I 

look at you. I see a strong 

woman.  

Eso es lo que veo 

cunado te miro. Una 

mujer fuerte. 

142 JOSIELYN Yeah, thank you, I am. Sí, gracias. Lo soy. 

143 MALIK And you’re stunning, so…  
Y eres preciosa, así 

que… 

144 JOSIELYN Thank you, you’re so sweet. 
Gracias, eres muy 

amable. 

145 MALIK I want to let you know that. Quería decírtelo. 

146 JOSIELYN 

Malik is so sweet. He's 

really charming. He 

definitely is a Parisian 

gentleman. And, you know, I 

instantly feel, like, a genuine 

presence and energy from 

him.  

Cheers to new experiences. 

Malik es muy dulce y muy 

encantador. Es todo un 

caballero parisino. Y he 

sentido al instante una 

presencia sincera y 

buena energía de él. Por 

las nuevas experiencias. 

147 MARGOT 

This is almost the end of the 

adventure. And I really love 

the time we spend together.  

Esto es casi el final de 

esta aventura. He 

disfrutado mucho del 

tiempo que hemos 

pasado juntas. 

148 CAROLINE Me too. Yo también. 

149 MARGOT 

Caroline and I have this 

real, real mental connection, 

and for me, it’s the biggest 

part when I am with 

someone.  

It’s not happens every day, 

you know, a connection like 

you and I have, you know?  

Caroline y yo tenemos 

una conexión mental muy 

fuerte. Y eso, para mí, es 

lo más importante 

cunado estoy con 

alguien.  

No pasa todos días, 

¿sabes? Una conexión 

como la nuestra. 

150 CAROLINE 

Yeah. And that’s something, 

to me, that’s super 

important, like the mental 

connection. I was like, “Oh, 

like, I haven’t had a lot of 

Ya, y es algo súper 

importante para mí, la 

conexión mental. En mi 

cabeza pensaba “no he 

tenido conversaciones 
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these conversations yet.” 

And that to me is, like, a 

really big sign of like, okay, 

this could be like a romantic 

connection, because I need 

somebody that stimulates 

me.  

como está todavía”. Para 

mí esos es una señal de 

que esto se podría 

convertir en una conexión 

romántica, porque 

necesito a alguien que 

me estimule. 

151 MARGOT 

It’s a crush. For me, it’s a 

mental crush, you know? I 

really, really, really love you. 

I really love your vibes. 

Es como un crush, un 

crush mental. Me gustas 

mucho, mucho, mucho. 

Me encantan tus vibes. 

152 CAROLINE Yeah. Sí. 

153 MARGOT 
Like I know you since long 

time. 

Es como que te conozco 

mucho tiempo. 

154 CAROLINE Yes! ¡Sí! 

155 MARGOT You know? ¿Sabes? 

156 CAROLINE 

Literally! I’m so glad you 

said that. I’m like definitely 

attracted to Margot. 

Margot’s so smart. Margot’s 

so funny. Margot’s super 

kind, really interesting This 

is a sticky situation between 

me, Margot, and Lisa, and I 

do not know what to do in 

this moment. Let’s go to the 

party. 

¡Total! Me alegra mucho 

que digas eso. Margot 

me atrae mucho. Margot 

es lista, Margot es 

graciosa, Margot es 

amable, muy interesante. 

Es una situación 

complicada entre Margot, 

Lisa y yo. No sé qué 

hacer ahora mismo. 

Volvamos a la fiesta. 

157 MARGOT Let’s go, let’s go. Vamos. 

158 ROSE 

My mom has two brothers, 

and my dad has… is one of 

15.  

Mi madre tiene dos 

hermanos y mi padre 

tiene catorce 

159 FRANCK Okay. Vale. 

160 ROSE 

Yeah. Last week, I didn't 

really get the time I think I 

needed to talk to Franck. 

You know, I do have a good 

connection with Simon, but I 

just want to make sure that 

I'm not closing the door on 

Franck if there is something 

there. 

Sí. La semana pasada no 

tuve suficiente tiempo 

para hablar con Franck. 

Tengo una buena 

conexión con Simon, 

pero quiero asegurarme 

de que no le estoy 

cerrando la puerta a 

Franck si hay algo ahí. 

161 FRANCK 
It's really funny because my 

mother has (as), like, 10 

Qué casualidad, mi 

madre tiene unos 10 

hermanos y hermanas. 
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brothers and sisters, so 

yeah. 

162 ROSE 
Wow, that's also a lot. It's a 

big family, too.  

Son muchos también. Es 

una familia grande. 

163 FRANCK 

Simon is maybe too 

confident about this his 

situation with Rose, 

because even if I'm new 

suitor, I really have (av) a 

connection with Rose. 

Quizás Simon está 

demasiado seguro de su 

situación con Rose. 

Aunque yo sea un 

pretendiente nuevo 

también tengo una 

conexión con Rose. 

164 LISA Guys, let's dance. Chicos, vamos a bailar. 

165 PATRICK Want to go talk with me? ¿Quieres salir a hablar? 

166 JOSIELYN Oui, yeah. Oui. Sí. 

167 PATRICK 

So, tell me, what do you, 

like, value, like, as a quality 

in a human being? 

Dime, ¿qué cualidades 

valoras en una persona? 

168 JOSIELYN 

Confidence. You know, 

someone who's, like, not 

afraid to be like, “I want 

you.” 

Seguridad en uno mismo. 

Alguien que no tenga 

miedo a decir “te quiero”. 

169 PATRICK Know what they want. 
Qué sepan lo que 

quieren. 

170 JOSIELYN Yeah, what about you? Sí, ¿y tú? 

171 PATRICK 

The best things in a human 

(uman) being could be, like, 

curiosity. Like, someone 

wants to know more, you 

know, like, to explore, to 

learn.  

Lo mejor de una persona 

creo que es la curiosidad. 

En plan, alguien que 

quiera saber más, 

explorar y aprender. 

172 JOSIELYN 
I feel like you just described 

me.  

Siento que me has 

descrito a mí. 

173 PATRICK Really?  ¿Enserio? 

174 JOSIELYN 

Yeah. I'm very curious. 

Everything about him, like, 

to his height, to his tattoos, 

to, like, everything that he's 

into, is as if I manifested this 

man.  

Sí, soy muy curiosa. Me 

gusta todo de él, su 

altura, sus tatuajes, las 

cosas que le gustan. Es 

como si le hubiese 

manifestado. 

175 PATRICK 

So, I saw, like, oh I forget 

the name. Sorry. But, like, 

two people kissing each 

other already. Rose and a 

guy. 

He visto que… me he 

olvidado de su nombre. 

Perdón. Pero, dos 

personas se estaban 
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besando, Rose y un 

chico. 

176 JOSIELYN Yeah.  Sí. 

177 PATRICK 

And, what about you? Did 

you kiss someone already? 

Like, what's up with you?  

¿Y tú qué? ¿Has besado 

ya a alguien? 

178 JOSIELYN I have kissed a few people.  
Sí, he besado a unas 

cuantas personas. 

179 PATRICK 
And, like, it was like the 

French Kiss experience?  

Entonces has tenido la 

experiencia de un beso 

francés. 

180 JOSIELYN No.  No. 

181 PATRICK 
Oh, why? It was 

disappointing?  

¿Por qué? ¿Te 

decepcionó? 

 JOSIELYN It just wasn't sparks.  No había chispa. 

182 PATRICK 
So you didn't have the true 

French Kiss experience yet?  

Así que no has tenido la 

experiencia de un 

verdadero beso francés. 

183 JOSIELYN 
No, I haven't. I'm still waiting 

for that. 

No, todavía estoy 

esperando. 

184 PATRICK 
Oh, maybe sooner as you 

think. 

Quizás llegue antes que 

piensas. 

185 JOSIELYN Hopefully. I do have a clock.  
Eso espero. Me queda 

poco tiempo. 

186 PATRICK Oh, my God. Wait, look.  Espera, mira esto. 

187 JOSIELYN What? What is that?  ¿Qué? ¿Qué es eso? 

188 PATRICK 

Let's check the time. 

Hey, Hi. Mucho gusto. 

[Nince to meet you.] 

Vamos a mirar la hora.  

Hola, mucho gusto. 

189 JOSIELYN 
Mucho gusto. [Nice to meet 

you.] 
Mucho gusto. 

190 PATRICK 
Mamasita, que calor. [That 

was hot, babe!] 
Mamasita, qué calor. 

191 JOSIELYN Que calor. Qué calor. 

192 NARRATOR 

Way to bounce back 

Josielyn. Ugh, you’re iconic. 

As our American girls and 

their sexy suiters burn up 

the dance floor, one burning 

question still remains. Who 

will be invited to a coveted 

private date this week? 

They all want to snag one 

last date invitation because 

Vaya manera de volver al 

juego, Josielyn. Eres 

icónica. Mientras 

nuestras chicas y sus 

pretendientes buenorros 

bailan en la pista, sigue 

quedando una pregunta. 

¿Quién será invitado a 

una cita privada esta 

semana? Todos quieren 
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not getting one could mean 

their love trip will have an 

early ending. 

conseguir una última cita, 

porque si no la consiguen 

su viaje amoroso llegará 

a su fin. 

193 INSERTO [Le Tronchet] [LE TRONCHET] 

194    

195 CAROLINE You had a good day. Has tenido un buen día. 

196 LACY 
Yeah you did! I love seeing 

you dancing with Patrick.  

¡Sí tía! Me ha encantado 

verte bailar con Patrick. 

 

197 JOSIELYN 
And he grabs me and kisses 

me.  

Me agarró y me besó. Me 

agarró y me besó. 

198 LACY 
I'm Josielyn. “I want to be 

kissed.”  

Soy Josielyn: “Quiero que 

me besen”. 

199 JOSIELYN Yeah!  ¡Sí! 

200 LACY 
Yeah, yeah. That would be 

great. Oh, my God. 

Sí, sí, me encantaría. 

Dios mío. 

201 JOSIELYN I know he felt that one, so… Ha sido un súper beso. 

202 PATRICK 

We’re French. *We need to 

show her the culture, you 

know? * 

Somos franceses. 

Tenemos que enseñarle 

nuestras costumbres. 

203 ALL Oh!  ¡Oh! 

204 SIMON *You're the fastest here. * Has sido el más rápido. 

205 AMAURY 
He's nickname is Fast and 

Furious. 

Su mote es Rápido y 

Furioso. 

206 JOSIELYN 

I also spoke to Malik. He 

was so sweet. He was really 

charming. Like a gentleman. 

También he hablado con 

Malik. Es muy dulce, todo 

un caballero. 

207 CAROLINE 
I feel like you would really 

like that. 

Creo que eso también te 

gustaría. 

208 JOSIELYN I do, I do like that.  Sí, me gusta. 

209 MALIK 
I didn't kiss her because I'm 

respectful man. 

No la he besado porque 

soy respetuoso. 

210 PATRICK Okay. Vale. 

211 JOSIELYN 

I have to kind of go in my 

gut. I'm going to ask… 

Patrick. 

Tengo que fiarme de mi 

instinto. Le pediré una 

cita a… Patrick. 

212 PATRICK Manifestation. Lo he manifestado. 

213 CAROLINE 

I'm torn, like who to ask on a 

day this week. Like, I don't 

know what to do. Margot's 

like super, super my type. 

We have a huge mental 

connection, which is so 

Yo no sé a quién pedirle 

una cita esta semana. No 

sé qué hacer. Margot es 

mi tipo, tenemos una 

buena conexión mental, 

que es muy importante. 
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important to me. Like, 

definitely want my partner to 

be my best friend. 

Quiero que mi pareja sea 

mi mejor amiga. 

214 MARGOT 
I just love Caroline. Yeah, 

that's my bitch, you know? 

Estoy pillada por 

Caroline. Sí, es mi chica. 

215 BAHIA 
I would love to have a date 

with her.  

A mí me gustaría tener 

un cita con ella. 

216 LISA 

And you are thinking in your 

mind that you still have a 

chance? 

Y, ¿Piensas que todavía 

tienes alguna 

oportunidad? 

217 BAHIA Anything can happen.  Todo puede pasar. 

218 CAROLINE 

And then there’s Lisa. I 

never know what to expect 

with her. I'm a little bit 

scared by that, but I do 

really like the way she 

makes me feel. 

Y por otro lado está Lisa. 

Nunca sé qué esperar de 

ella y eso me asusta un 

poco. Pero me encanta la 

forma en la que me hace 

sentir. 

219 LISA Ah, ah, ah. Sorry. Yes.  Lo siento. Sí. 

220 ROSE 

I really like Simon, and I see 

it going somewhere. And 

with Franck, I do have 

questions. I do want to know 

more about him. I would 

hate to have any regrets 

about no exploring any 

connections. 

Simon me gusta mucho y 

veo un futuro con él. Pero 

con Franck todavía tengo 

dudas. Quiero saber más 

de él. No quiere 

arrepentirme de no 

explorar diferentes 

relaciones. 

221 LACY Absolutely.  Totalmente. 

222 FRANCK 
So, guys, I just have a date 

invite from Rose. 

Chicos, tengo una cita 

con Rose. 

223 ALL Oh.  Oh 

224 SIMON 
*I hope it's going to be a shit 

date! * 

Espero que sea una mala 

cita. 

225 MARGOT Oh, what? ¿Cómo? 

226 AMAURY A what? A shit date?  ¿Qué? ¿Una mala cita? 

227 MARGOT A shit date. Una mala cita. 

228 LACY 

I mean, we know how I feel 

about Bastien, but my time 

with Amaury today shifted 

my feelings. 

Todas sabéis lo que 

siento por Bastien. Pero 

el rato que he pasado 

hoy con Amaury ha 

cambiado cómo me 

siento. 

229 LISA You kissed Lacy again?  
¿Has besado a Lacy otra 

vez? 

230 AMAURY Yeah, I think she likes me. Sí, creo que le gusto. 
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231 SIMON 
But Bastien didn't kiss her 

today? 

Pero Bastien no la ha 

besado hoy. 

232 BASTIEN 

No, I didn't kiss her today. 

She was acting weird with 

me. Amaury kissed Lacy 

again. It seems that they're 

hiding, like, and kissing 

behind my back. It's been 

such a long time I didn't see 

Lacy on a date, so I 

certainly need now an 

explanation from Lacy. I 

wanna know what's going 

on here. 

No, no la he besado. Ha 

estado muy rara 

conmigo. Amaury ha 

besado a Lacy. Parece 

que se están 

escondiendo, besándose 

a mis espaldas. HA 

pasado mucho desde 

que tuve una cita con 

Lacy. Necesito una 

explicación de Lacy, 

quiero saber qué está 

pasando. 

233 LACY 

I feel like I have two 

amazing options in front of 

me. I really feel like I can't 

make a wrong decision, but 

my heart's going to hurt. 

Siento que tengo dos 

opciones muy buenas. 

De verdad pienso que no 

hay una opción 

equivocada, pero mi 

corazón va a sufrir. 

234 ROSE 
Oh, my God, who are you 

gonna ask? 

Madre mía, ¿a quién le 

vas a pedir la cita? 

235 LACY 

Because of what the past 

couple of days have been, I 

feel like I need to catch up 

on quality time with Bastien.  

Por lo que ha pasado en 

estos días creo que 

necesita ponerme al día 

con Bastien. 

236 ALL Oh, my God. Oh, dios mío. 

237 MARGOT You can take a breath now. Ya puedes respirar. 

238 AMAURY 
But maybe it would be your 

last one. So, enjoy.  

Quizás sea la última, así 

que disfruta. 

239 ROSE Yeah. Sí. 

240 FRANCK 
So maybe we can ride 

bikes. 
Podemos montar en bici. 

241 ROSE Ride bikes? Yeah let's do it. ¿Montar en bici? Vale, sí. 

242 FRANCK 

I'm really excited that Rose 

give me this date invite 

because we have (av) a lot 

of similar ideas together. 

Estoy contento de que 

Rose me haya pedido 

una cita porque tenemos 

muchas cosas en común. 

243 ROSE These streets are so small. 
Las calles son muy 

estrechas. 

244 FRANCK 

I'm a traditional guy who like 

traditional values in 

relationships. So I feel safe 

Soy un chico tradicional 

al que gustar los valores 

tradicionales. Me siento 



 88 

to share my personality with 

someone who understands 

this. 

seguro compartiendo 

esta parte de mi con 

alguien que lo entiende. 

245 ROSE 

So pretty.  

I brought a ring with me to 

Paris, and that's definitely 

on my mind. But I'm trying 

not to put too much 

pressure on it because the 

French way is to really like, 

slow down. So I'm excited to 

hang out with Franck and 

see where that leads us. 

Qué bonito. He traído un 

anillo a París y ese es mi 

objetivo. Pero no quiero 

ponerme mucha presión 

porque los franceses van 

un poco más despacio. 

Así que, estoy contenta 

de poder pasar tiempo 

con Franck y ver a dónde 

nos lleva esto. 

246 FRANCK *Let's go!*  Vamos. 

247 ROSE Where are we? ¿Dónde estamos? 

248 FRANCK I don't know. Ni idea. 

249 CAROLINE 
So, you’ve roller skated 

before?  

¿Has patinado alguna 

vez? 

250 LISA No. No. 

251 CAROLINE Oh, goody. Guay. 

252 LISA No, have you? ¿Y tú? 

253 CAROLINE No.  No. 

254 LISA 

The last date with Caroline 

was emotional and weird.  

*I was like, you know, like 

on the way to leave.* 

La última cita con 

Caroline fue muy 

emocional y rara. Estuve 

a punto de, ya sabes, de 

irme. 

255 CAROLINE You wanna leave? ¿Quieres irte? 

256 LISA *I wanted to leave. * Me quería ir. 

257 CAROLINE Safety first. La seguridad primero. 

258 LISA 

Ayayayayay. *But today I'm 

on time so I really hope 

we're going to have a chill 

date.* So I hope it's gonna 

go well. 

Pero hoy he llegado a 

tiempo y espero tener 

una cita. tranquila. 

Espero que vaya todo 

bien. 

259 CAROLINE 

You're freaking me out.  

This fun date it is exactly 

what Lisa and I needed. And 

I think this is really who Lisa 

and I are. At our core, we 

just bring out this childlike 

side. I can't break my teeth, 

my parents pay too much for 

braces. Like you're in 

Me estás poniendo 

nerviosa. Esta cita es 

exactamente lo que 

necesitábamos Lisa y yo. 

Creo que ahora somos 

nosotras mismas. 

Sacamos nuestro lado 

infantil. No puedo 

romperme un diente, mis 
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kindergarten and you have 

your first crush all over 

again. Like, that's how I feel 

with Lisa. Like, so excited to 

see her, so giddy. And I'm 

so happy to experience 

these new things with her. 

Oh, good job.  

padres pagaron mucho 

por mis brákets. Es como 

estar en la guardería y 

tener tu primer crush. Así 

es como Lisa me hace 

sentir. Con muchas 

ganas de verla. Me 

encanta poder tener 

estas experiencias con 

ella. Buen trabajo. 

260 LISA We're doing it. Lo conseguimos. 

261 CAROLINE 

We're doing it, everybody. 

We're doing it. Okay let's go. 

Oh, my God. That was so 

much fun. I'm surprised that 

we… we were that good.  

Sí, lo conseguimos, 

gente. Estamos 

patinando. Venga, 

vamos. Eso ha sido muy 

divertido. Me ha 

sorprendido lo bien que 

lo hemos hecho. 

262 LISA Wow, bravo, babe.  Bravo, cariño. 

263 CAROLINE Bravo. Bravo. 

264 LISA Cheers to this amazing day.  Por este día increíble. 

265 CAROLINE 

Yay!  

My relationship with Lisa 

progressed like super, super 

quickly. It was very 

stereotypical lesbian U-Haul 

moment. That romantic 

connection was there from 

the beginning, and now it's 

kind of developing 

everything else that's under 

the surface, and with 

Margot, it's moved very 

quickly and like the “oh, 

we're totally, like, best 

friends.” But that romantic 

connection is still like a slow 

burn.  

How did you feel about me 

going on a date with Margot 

last week? 

Mi relación con Lisa ha 

avanzado muy, muy 

rápido. Como la típica 

relación de bolleras que 

se mudan juntas a los 

dos días. Esa conexión 

romántica ha estado 

desde el principio y ahora 

estamos desarrollando 

todo lo demás. Con 

Margot, también he 

avanzado muy rápido, es 

como: “somos como 

mejores amigas”. Pero la 

conexión romántica 

todavía no está.  

¿Cómo te sentiste 

cuando salí con Margot la 

semana pasada? 

266 LISA 

I guess, like, every time that 

you just go with someone 

else, I feel hurt and I just 

Creo que, cada vez que 

sales con otra persona, 

me duele porque me 
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feel, like, pain because I'm 

like “why she don't choose 

me?” Maybe I'm still, like, 

not good enough. But then 

at the end of the day like I'm 

here and I hope like you will, 

like, let me, like, some more 

times and we will see, like, 

exploring it.  

quedo pensando: “¿por 

qué no escoger a mí?” 

Quizás no soy suficiente. 

Pero sigo aquí y espero 

que, en un futuro, pues, 

em, pasemos más tiempo 

juntas. 

267 CAROLINE 

Yeah. I just feel like 

everybody's been so 

stressed. It's, like, almost 

the end of this. So it's been 

getting, like, really serious. 

But I'm just glad that we 

had, like, fun, especially 

after our last date.  

Sí. Siento que todas 

hemos estado muy 

estresadas, nos estamos 

acercando al final, así 

que todo es muy serio. 

Pero me lo he pasado 

bien en la cita de hoy, 

especialmente después 

de cómo fue la última. 

268 LISA Well. Bueno. 

269 CAROLINE 

When you almost didn't 

show up and then you did, I 

was like, “wow, that's, like, 

her first instinct was to not 

come. And then she came.”  

Cuándo casi no te 

presentas y luego 

llegaste, estaba como “su 

primer instinto ha sido no 

venir, pero luego ha 

venido”. 

270 LISA Hey, where are you crying?  ¿Por qué lloras? 

271 CAROLINE 

Because it's like you're so 

self-aware. And for me, it's 

really important to have a 

partner who is really self-

aware and who wants to 

grow individually and 

together. Like, that's really 

something that I'm looking 

for on something that I want. 

And you just keep showing 

me that. I didn't think I 

deserved this kind of, like, 

love and care for somebody. 

And the fact that Lisa is so 

willing and ready to give it 

and, like, I am, as well, is 

blowing my mind. But 

there's still something inside 

Porque eres muy segura 

de ti misma. Y para mí es 

muy importante tener una 

pareja así, que quiera 

crecer de forma individual 

y también juntas. Eso es 

lo que quiero y lo que 

estoy buscando. Y tú me 

lo estás demostrando. No 

creía que me mereciese 

este tipo de amor y el 

hecho de que Lisa esté 

dispuesta a dármelo y yo 

de aceptarlo, hace que 

me explote la cabeza. 

Pero hay una parte de mí 

que todavía está 

asustada de dar más de 
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of me that is scared that I'm 

going to be giving more than 

I'm receiving. And I really 

need to think about that. 

You want to get out of here?  

lo que voy a recibir. 

Tengo que tener eso en 

cuenta. ¿Quieres que 

nos vayamos? 

272 LISA Yeah.  Sí. 

273 CAROLINE Oh. So graceful. Right? Qué elegante. 

274    

275 FRANCK Hey. How are you?  Hola, ¿cómo estás? 

276 ROSE Hi. Good.  Hola, bien. 

277 FRANCK It's nice place, no?  Es un sitio bonito, ¿no? 

278 ROSE 

It's beautiful. Oh, my gosh. 

The Eiffel Tower is right 

there.  

Es precioso. Madre mía, 

la Torre Eiffel está justo 

ahí. 

279 FRANCK 

Rose is really kind. I really 

want to impress her. So 

rooftop, sunset, and 

champagne. I also wanted 

to say that I know that there 

is something with Simon, 

but even if there's 

something between you, I'm 

here to meet people.  

Rose es muy dulce. 

Quiero impresionarla. Así 

que azotea, el atardecer 

y champán. Quería 

decirte que sé que hay 

algo entre Simon y tú 

pero, aunque haya algo, 

he venido a conocer 

gente. 

280 ROSE 

Yeah. Simon is in the back 

of my mind. But Franck is 

just a genuine person. ¡Oh! 

That was really good. 

Whenever he asks a 

question, his face lights up a 

little bit where you know 

he's, like, waiting to hear the 

answer. It’s such a good 

feeling, and that's why I 

also, like, haven't really 

been able to find at home. 

So I'm really happy that I'm, 

you know, having those 

feelings here in Paris. 

Sí. Tengo a Simon en la 

cabeza, pero Franck es 

tan auténtico. Lo has 

hecho muy bien. Cuando 

te pregunta algo se le 

ilumina la cara y sabes 

que está esperando a 

escuchar tu respuesta. 

Es una sensación 

agradable y algo que no 

he encontrado antes. 

Estoy muy contenta de 

estar sintiendo estas 

cosas aquí en París. 

281 FRANCK 
If you come to Paris, you 

want to be real estate? 

Si vienes a París, 

¿querrías seguir en el 

mundo inmobiliario 

282 ROSE 

I would definitely be 

interested in doing real 

estate in some way, but kind 

Me gustaría seguir 

haciendo algo en 

inmobiliaria, pero haría 
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of anything that would get 

me here. Do you see 

yourself, like, staying in 

Paris? 

cualquier cosa que me 

permitiese venir aquí. 

¿Tú quieres quedarte en 

París? 

283 FRANCK 

I don't really know if I would 

do my whole (gole) life in 

Paris because I really want 

to travel. I never been to the 

USA. 

No sé si quiero quedarme 

toda mi vida en París, 

quiero viajar. Nunca he 

estado en Estados 

Unidos. 

284 ROSE 

You've never been to the 

US? Oh, my gosh. You'll 

have to go. 

¿Nunca has estado? 

Madre mía, tienes que ir. 

285 FRANCK 
I like to, but I've never had 

the opportunity. 

ME gustaría, pero nunca 

he tenido la oportunidad 

286 ROSE Mm-hmm. mm.hm 

287 FRANCK 
Yeah. And, do you watch 

baseball? 
Sí. ¿Te gusta el béisbol? 

288 ROSE I do watch baseball. Sí, me encanta. 

289 FRANCK Because I like the Red Sox. 
A mí me gustan los Red 

Sox 

290 ROSE 

The Red Sox? That's a very, 

very good sign. I'm a Red 

Sox’s fan. Like, die hard. 

¿Los Red Sox? Eso es 

una buena señal, soy 

muy fan de los Red Sox, 

voy con ellos a muerte. 

291 FRANCK I have a cup with the…   Tengo una gorra con… 

292 ROSE 

Yeah, yeah, yeah, with the 

“B.” The Boston Red Sox. 

Yeah.  

Con la “B”, de Boston 

Red Sox, sí. 

293 FRANCK 

Honestly, I don't know 

nothing at all about 

baseball. But I have a Red 

Sox cap.  

Honestamente, no sé 

nada de béisbol, pero 

tengo una gorra de los 

Red Sox 

294 ROSE The best team.  Son el mejor equipo 

295 FRANCK 

Yeah. I really want to have a 

connection with Rose. I 

know she's a huge fan of 

baseball, but in France, you 

know, it's not famous sports. 

So, I've done my research 

about that.  

Sí. Quiero tener una 

conexión con Rose. Sé 

que es una gran 

aficionada del béisbol, 

pero en Francia no es un 

deporte muy popular. Así 

que, he investigado un 

poco. 

296 ROSE 

Oh, do you see the moon? 

It's like a sliver in the sky. 

It's, like right there.  

¿Ves la luna? Es como 

un corte en el cielo. Está 

ahí mismo. 
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297 FRANCK 

Oh, yeah. When there was 

the sunset, it fit really well 

with your… with your skin.  

Sí. Con la luz del 

atardecer tenías una piel 

muy bonita. 

 

298 ROSE 

Oh, thank you. A part of me 

does want to kiss Franck, 

and I definitely wasn't 

expecting to be confused at 

all. I don't know. Like, I don't 

know. Because, like, if 

Franck had been there from 

the beginning, I know we 

would have connected, like, 

I know I would be with him. 

But I do have to remind 

myself, I haven't really 

known Simon even that 

much longer, so… yeah.  

Gracias. Una parte de mí 

quiere besar a Franck, no 

esperaba estar tan 

confundida. No sé, es 

que… No sé. Si Franck 

hubiese estado desde el 

principio sé que 

habríamos conectado, 

que estaría con él. Tengo 

que recordarme que 

tampoco conozco a 

Simon desde hace 

mucho, así que… sí. 

299 FRANCK Yes.  Sí. 

300 ROSE Cheers. Thank you. ¡Salud! Gracias. 

301 LACY 

Amaury and Bastien both 

are so charming. But it's 

like, can I trust the 

connection that I'm feeling? 

I feel the pressure. And 

unfortunately, the American 

girls have cameras in our 

rooms, which, trust me, it 

complicates a lot because I 

can't just sit down and 

masturbate. And listen, I 

think everyone should 

masturbate pretty much 

every day. I think it helps 

you sleep. I think it's good 

for your health, and good for 

yourself. Love yourself, you 

know? 

Amaury y Bastien son 

encantadores. Pero 

pienso, ¿puedo confiar 

en la conexión que 

siento? Siento la presión. 

Desgraciadamente, 

tenemos cámaras en las 

habitaciones, lo que 

complica mucho las 

cosas porque no puedo 

simplemente 

masturbarme. Mira, yo 

creo que todo el mundo 

debería masturbarse todo 

el rato. Creo que te 

ayuda a dormir, que es 

bueno para la salud y 

bueno para una misma, 

para quererse, ¿sabes? 

302 BASTIEN 

So here we are. This is a 

spot I like. I know how much 

you like yoga.  

Ya hemos llegado, este 

es el sitio que me gusta. 

Sé cuánto te gusta el 

yoga. 

303 LACY Yeah?  ¿sí? 
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304 BATIEN 

Yeah. I wanted you to show 

me. I want to share things 

with you.  

Sí. Así que quiero que 

me enseñes, quiero 

compartir cosas contigo 

305 LACY 

I love that you're trying. 

Bastien and I both try to live 

in the moment but, for me, 

it's like, they didn't build the 

Eiffel Tower without a plan, 

you know? Like, I can't feel 

something magnificent 

without some sort of plan 

and thought put into it. It’s 

not just feelings. Reach this 

arm out if you want an extra 

challenge. Today, I would 

just like to see kind of where 

Bastien's head is at, 

especially now that I've 

actually started dating 

Amaury and taking that 

seriously, too. Are you 

ticklish?  

Me encanta que lo estés 

intentando. Bastien y yo 

intentamos vivir en el 

momento, pero para mí 

es como, “la torre Eiffel 

no se construyó en un 

día”. No se puede 

construir algo glorioso sin 

un plan y sin esfuerzo. 

No valen solo los 

sentimientos. Estira este 

brazo si quieres un 

desafío extra. Hoy quiero 

averiguar qué piensa 

Bastien, sobre todo ahora 

que he empezado a salir 

con Amaury también. 

¿Tienes cosquillas? 

306 BASTIEN No.  No. 

307 LACY No? ¿No? 

308 BASTIEN 

I love being with her. But I 

never had to compete for 

someone's love before. 

When was the last time we 

saw each other?  

Me encanta estar con 

ella. Pero nunca antes he 

tenido que competir por 

el amor de alguien. 

¿Cuándo fue la última 

vez que nos vimos? 

309 LACY The rendezvous.  En el rendezvous. 

310 BASTIEN 
We barely saw each other. 

We didn't even kiss. 

Y casi ni nos vimos. Ni si 

quiera nos besamos. 

311 LACY 

You wanna make up for 

that? Oh, my God. Okay. 

Just tell me how you're 

feeling. Just say all the 

things, feel all the things.  

¿Quieres recuperar el 

tiempo perdido? Por dios, 

solo, dime cómo te 

sientes. Di todas las 

cosas, siente todas las 

cosas. 

312 BASTIEN 

Amaury. You talk with him 

lot. And at the rendezvous, 

you went out together. You 

kissed again together. But 

this time you didn't kiss me. 

Amaury. Hablas muy con 

él. Y en el rendezvous, 

fuisteis al balcón juntos. 

Le besaste otra vez. Pero 

a mí no me besaste. Así 
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So, yeah, I don't know 

where you're going. I don’t 

know what you’re feel. 

Maybe you opened your 

heart to this guy and… 

you're not really with me 

anymore, I don't know.  

que, no sé qué piensas o 

qué sientes. Quizás 

hayas abierto tu corazón 

con él… ya no estás 

conmigo, no se. 

313 LACY 
How does that make you 

feel?  

Y ¿cómo te hace sentir 

eso? 

314 BASTIEN Like I'm losing you.  
Siento que te estoy 

perdiendo 

315 LACY How does that feel?  
Y ¿cómo te hace sentir 

eso? 

316 BASTIEN 

I don't like it. What are the 

difference between Amaury 

and I?  

No me gusta. ¿Cuáles 

son las diferencias entre 

Amaury y yo? 

317 LACY 

He came in and he was like, 

“I know who I am I know 

what I want.” I feel 

interested. We could create 

something good.  

Él llegó en plan “sé quién 

soy y sé lo que quiero” y 

eso me interesó. Vi que 

podíamos crear algo 

juntos. 

318 BASTIEN Yeah. Ya. 

319 LACY You know?  ¿Sabes? 

320 BASTIEN 

*That sounds very boring.* 

That sounds so not Lacy.  

Amaury is that perfect guy 

on the paper. But Bastien is 

way more. The more I see 

you, the more I want to be 

with you.  

Eso suena bastante 

aburrido. No parece tu 

estilo. Amaury es un tío 

perfecto sobre el papel, 

pero Bastien es mucho 

más. Cuánto más te veo, 

más ganas tengo de 

estar contigo.  

321 LACY In what way?  ¿De qué forma? 

322 BASTIEN Many ways. De muchas formas 

323 LACY You know what I'm asking.  
Sabes lo que quiero 

decir. 

324 BASTIEN What are you asking for?  ¿Qué quieres decir? 

325 LACY 
I'm asking what you see 

between us after this. 

Quiero que me digas qué 

futuro ves entre nosotros. 

326 BASTIEN 

So, we're in this adventure. 

And what's come after is 

also another adventure.  

Estamos en esta 

aventura. Y lo que viene 

después será otra 

aventura. 

327 LACY Like?  ¿Cómo? 

328 BASTIEN Like us. Como nosotros. 
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329 LACY 

I think for me, there's still 

things I need to see from 

you and that's what's 

holding me back. I feel like 

there's still so much you 

keep from me that I just 

don't hear, you know?  

Creo que todavía tengo 

que ver más cosas de ti y 

eso es lo que genera 

dudas. Siento que 

todavía me ocultas 

muchas cosas. 

330 BASTIEN 
Of course. I'm like waters, 

I’m fluid (fluid).  

Claro, soy como el agua, 

soy fluido. 

331 LACY 
Like, will there be enough 

structure?  

Ya, pero, ¿habrá 

suficiente estructura? 

332 BASTIEN 

I mean look at the structure 

in the water. Look at all 

those molecules. Aren't they 

beautiful?  

Mira la estructura del 

agua. Mira todas esas 

moléculas, ¿no son 

preciosas? 

333 LACY Yeah.  Sí. 

334 BASTIEN 

They are all moving all the 

time. How can you, like, 

even ask yourself, like, if we 

can be compatible together? 

I already have the answer. 

You want me to give it to 

you?  

Están en constante 

movimiento. ¿Cómo 

puedes preguntarte si, 

em, somos compatibles 

juntos? Yo se la 

respuesta a eso. 

¿Quieres que te lo diga? 

335 LACY Yeah.  Sí. 

336 BASTIEN 

Yes, we are compatible. I 

ask everybody in this boat 

over there. Hey, I have a 

question. Are we 

compatible? Yes! Thumbs 

up. Yeah! Yeah.  

I still don't know yet if she 

gonna choose me or not at 

the end of this adventure. 

I'm afraid to lose her, but is 

she afraid to lose me?  

Sí, somos compatibles. 

Le puedo preguntar a la 

gente del barco. Ey, una 

pregunta, ¿somos 

compatibles? ¡Sí! 

Pulgares arriba. Sí, sí. 

Todavía no se si ella 

escoger a mí o no al final 

de esta aventura. Tengo 

miedo a perderla, pero 

¿tiene ella miedo de 

perderme a mí? 

337 LACY 

We don't know what the 

future holds but Bastien and 

I feel so free, so healthy, so 

joyful, because that's who 

we are.  

Today, I definitely feel 

further for Bastien, that's 

without a doubt.  

No se qué nos deparará 

el futuro, pero Bastien y 

yo nos sentimos tan 

libres, tan sanos y felices, 

porque así es como 

somos.  

Hoy me he enamorado 

más de Bastien, sin duda 
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338 CAROLINE 
This is interesting. I do have 

to say…  

Es interesante, pero 

tengo que decir que… 

339 LACY Yeah? ¿Sí? 

340 CAROLINE 
You’re not gonna like 

hearing this.  
No vas a querer oír esto. 

341 LACY What?  ¿El qué? 

342 CAROLINE I'm team Amaury.  Soy team Amaury 

343 LACY 
What? I'm shocked. Wait, 

why?  

¿Qué? No me lo 

esperaba, ¿por qué? 

344 CAROLINE 

Like, I just, like, see the way 

he looks at you, and I'm just 

kind of, like, “Damn.”  

Porque veo la forma en 

que te mira y pienso 

“vaya”. 

345 LACY That's valid.  Es verdad. 

346 CAROLINE 

It seems like there was, like, 

a balance of romance and 

reality.  

Parece que con él está 

equilibrados el romance y 

la realidad. 

347 LACY Oh.  

348 CAROLINE You know what I mean?  
¿Sabes a lo que me 

refiero? 

349 LACY Yeah. Sí. 

350 CAROLINE 

Like something that is 

pulling you towards him that 

maybe Bastien doesn't 

have. I really like Bastien. 

He's very cool, he's very 

funny, he's very witty. But 

I'm team Amaury because 

he seems very stable. And 

with Amaury, it's all just kind 

of right there. Like, she 

knows who would work. And 

that's not as exciting to her. 

But it's like, excitement isn't 

the end-all, be-all in a 

relationship. Like, you need 

stability, everybody does.  

Es como que hay algo 

que te lleva hacia 

Amaury que quizás 

Bastien no tiene. Me 

gusta Bastien, es muy 

gracioso e ingenioso. 

Pero soy del equipo 

Amaury porque parece 

más estable. Con 

Amaury sabes lo que va 

a pasar, en plan, ella 

sabe que funcionaría. Y 

puedo que eso no sea 

tan emocionante para 

ella. Pero lo emocionante 

no lo es todo en una 

relación, en plan, también 

necesitas estabilidad. 

351 LACY 
I mean, they both just bring 

out different things in me.  

Ambos sacan cosas 

diferentes de mí. 

352 CAROLINE 

Yeah. Just, like, you know, 

remember what you need 

and what you're looking for. 

Sí. Solo recuerda lo que 

necesitas y lo que estás 

buscando 

353 LACY Yeah. Ya. 
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354 LISA 

How was your day with 

Lacy? *Did you talk with her, 

like, about, like, what 

happened with Amaury?* 

¿Cómo ha ido tu día con 

Lacy? ¿Has hablado con 

ella sobre lo que pasó 

con Amaury? 

355 BASTIEN 

Yeah, yeah, yeah. We 

talked about it. *She's 

wondering a lot between 

you and me. She has me 

inside her heart, she has 

you inside her mind.* You 

know? And that's the way I 

see it. Now she's trapped 

between us, you know?  

Sí, sí. Hemos hablado. 

Está pensando mucho 

entre tú y yo. Yo estoy 

dentro de su corazón y tú 

estás dentro de su 

cabeza, ¿sabes? Así es 

como lo veo yo. Está 

indecisa entre los dos. 

356 AMAURY 

Like, me, I want to be sure 

that you are, like, committed 

to her and that you are very 

serious to her.  

Por mi parte, quiero 

asegurarme de que tú 

estarás comprometido 

con ella y que irás en 

serio con ella. 

357 BASTIEN 

I have nothing to prove to 

you, the only one I have to 

show is Lacy. 

No tengo que 

demostrarte nada. A la 

única a la que se lo tengo 

que demostrar es a Lacy. 

358 AMAURY 

Bastien is not the right man 

for Lacy. *He's blurry.* Lay 

needs a man who shows his 

intentions and not playing 

games. And I'm not like this, 

I don't know to play this 

game.  

Bastien no es el hombre 

adecuado para Lacy. No 

es honesto. Lacy 

necesita un hombre que 

muestre sus intenciones 

y que no juegue con ella. 

Y yo no soy así, no 

quiero jugar a este juego. 

359 SIMON 

So, you know, you were, 

like, in front, you know? And 

because you had this whole 

thing with Lacy. Amaury 

came and he was behind 

you. And you feel like, now 

you're getting to, like, 

getting like fifty-fifty in your 

head now or…?  

Tú sabes que… quiero 

decir, que llegaste 

primero y tuviste esta 

conexión con Lacy. 

Amaury apareció 

después. ¿Piensas que 

ahora estáis los dos 

como fifty-fifty en su 

cabeza o…? 

360 BASTIEN 

To give you an answer, I 

think she would choose me. 

But, at the end of it, I don't 

know. Of course, I want to 

go further with her and to 

Respondiéndote a eso, 

yo creo que me escogerá 

a mí. Pero, en realidad 

no estoy seguro. 

Obviamente quiero ir más 
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finish this adventure with 

her. But this is the first time 

I'm not very comfortable in 

our relationship, so I don't 

know what she gonna do.  

lejos con ella y terminar 

esta aventura con ella. 

Pero, esta es la primera 

vez que no estoy tan 

seguro de nuestra 

relación. No se qué ella 

hacer. 

361 AMAURY 

I could be a man who can 

make her happy. I'm not 

sure about Bastien. 

Yo soy un hombre que 

puede hacerla feliz. No si 

Bastien puede. 

362 SIMON 
Oh, hey. Rose. Do you mind 

if I come down?  

Hola, Rose. ¿Te importa 

si bajo? 

363 ROSE Yeah, come down.  Claro, baja. 

364 SIMON Okay.  Okey. 

365 ROSE Okay. Okey. 

366 SIMON 

*I'm feeling stressed 

because I know that Franck 

is coming hard to Rose but, 

you know, I love the US and 

I would love to live back 

again in the US.* But I'm 

gonna make sure that she's 

still here by my side. *You’re 

so cute today so…*  

Estoy estresado porque 

sé que Franck está 

causando muy buena 

impresión en Rose, pero 

me encanta Estados 

Unidos y me encantaría 

volver a vivir allí. Así que 

voy a asegurarme de que 

Rose sigue de mi lado. 

Estás muy guapa hoy… 

367 ROSE Oh, thanks. Gracias. 

368 SIMON 
You make me happy, just 

like…  
Me siento feliz, solo… 

369 ROSE Aww.  

370 SIMON It feels good.  Me siento bien. 

371 ROSE Yeah. Sí. 

372 SIMON 

I'm very happy. Like, I think 

we build something really 

natural now, really strong. 

Estoy muy feliz. Creo que 

tenemos algo muy 

natural y fuerte entre 

nosotros 

373 ROSE Yeah.  Sí. 

374 SIMON 

But I definitely want to keep 

going, you know, after here 

and see how it goes, 

obviously. 

Y quiero seguir así, 

¿sabes? Después de 

esto, y ver qué pasa 

375 ROSE Yeah. Claro. 

376 SIMON 

And also, you know, that I 

really have, like, a special 

relationship with the US. For 

También sabes que 

tengo una relación muy 

especial con estados 
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me, like, it's so important, 

you know? And yeah, I 

mean, at some point in my 

life, I know you want to live, 

you know, in Paris.  

Unidos. Para mí es muy 

importante. Y sé que, en 

plan, que tú en algún 

momento de tu vida 

quieres vivir en París. 

377 ROSE Mm-hm. Mm-hm. 

378 SIMON 

But, I wouldn't mind you to 

move and to go back to the 

US.  

Pero podrías mudarte y 

viajar de vez en cuando a 

Estados Unidos 

379 ROSE 

Yeah. The one thing about 

Simon that I'm like is like 

“oof” is, like, he does love 

America, he does have that 

connection and being from 

here, it's hard to get a visa 

to leave there. So that's 

definitely something I'm 

going to keep my eye on.  

Ya. La única cosa de 

Simon que me echa para 

atrás es que le encanta 

Estados Unidos y, siendo 

extranjero, es muy difícil 

conseguir una visa para 

vivir allí. Tengo que 

vigilar esa parte de él. 

380 SIMON 

You know, when you live 

somewhere, you always 

want to go somewhere else.  

Cuando vives en algún 

sitio, siempre quieres ir a 

otro. 

381 ROSE 
To go somewhere else, 

yeah.  
Quieres ir a otro, sí. 

382 SIMON 
It's always like that. So, 

yeah. 
Siempre pasa. 

383 ROSE Okay. Vale. 

384 PATRICK Hi. Hola. 

385 JOSIELYN Hi.  Hola. 

386 PATRICK 
Mucho gusto. [Pleased to 

meet you.] 
Mucho gusto. 

387 JOSIELYN 

Mucho gusto. ¿Cómo te 

llamabas? [Pleased to meet 

you. Your name is?] 

Mucho gusto. ¿Cómo te 

llamabas? 

388 PATRICK 

Patricio. Pero tú puedes call 

me papi. [Patrick, but you 

can call me dady.] 

Patricio. Pero tú puedes 

llamarme me papi. 

389 JOSIELYN 

Okay, papi.  

The last couple of weeks 

have been hard for me. I've 

rejected a lot of great suitors 

that are genuinely interested 

in me. But I've learned so 

much in this experience 

about myself, about 

Okay, papi.  

Las últimas semanas han 

sido duras para mí. He 

rechazado a 

pretendientes que 

estaban realmente 

interesados en mí. 

Durante esta experiencia 
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relationships, about love 

that I want to, you know, 

share that with Patrick.  

Are you blushing? You look 

really nervous.  

he aprendido mucho 

sobre mí misma, sobre 

relaciones, sobre el amor 

y quiero compartirlo con 

Patrick. ¿Te has 

sonrojado? Pareces 

nervioso. 

390 PATRICK 

I like just, like, when you 

speak Spanish. Me gusta 

mucho. [I like it a lot.] 

Es que, cuando hablas 

con ese acento me gusta 

mucho. 

391 JOSIELYN 
¿Te gusta mucho? [You like 

it a lot?] 
¿Te gusta mucho? 

392 PATRICK 

Sí. [I do.] 

So I speak Spanish because 

I used to live in Tulum and 

very attracted by Latina 

girls. So in this date, I'm 

hoping to get to know her 

more deeply. For me, it's 

like, “oh, mamasita, who is 

she?”  

I've only been, like, in 

relationships two times in 

my life. One when I was 

very young, when I was 17, 

and another one when I was 

20, just one year or so. I 

like, just two relationships 

and I'm 27. So, I’m not a lot 

of, like, experience of this. I 

think I've never been in love. 

I feel, like, my heart is still 

virgin in love, I think, so…  

Sí.  

Me gusta su acento 

porque viví en Tulum y 

me atraen mucho las 

chicas latinas. Espero 

conocer mejor a Josielyn 

en esta cita. Para mí es 

como, “oh mamasita, 

¿quién eres?”  

Solo he tenido dos 

relaciones en mi vida. 

Una cuando era muy 

joven, tenía 17 años. Y 

otra cuando tenía 20 y 

solo duró un año. He 

estado solo en dos 

relaciones y tengo 27 

años, así que no tengo 

mucha experiencia. Creo 

que nunca he estado 

enamorado. Me siento 

como un virgen del amor, 

creo,… 

393 JOSIELYN 

Me, too. I feel like I've been 

infatuated with people. Like, 

I felt like I was in love. But 

that love wasn't 

reciprocated. 

Yo también. Yo creo que 

he estado enamorada de 

gente, sentía que era 

amor, pero no era 

correspondido 

394 PATRICK Okay.  Ya veo. 

395 JOSIELYN 
So I've never been in love. 

I’m transgender. 

Así que nunca he estado 

realmente enamorada. 

Soy trans. 
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396 PATRICK Okay. Okay. (Vale) 

397 JOSIELYN 

So, I transitioned when I 

was 15. Like, I always knew 

who I was, ever since I was 

little, like every year on my 

birthday, I had the same 

birthday wish.  

Transicioné5 cuando 

tenía 15 años. Siempre 

he sabido quien era, 

desde que era pequeña, 

en mi cumpleaños, 

siempre pedía el mismo 

deseo. 

398 PATRICK 
And what was that birthday 

wish?  
Y ¿cuál era ese deseo? 

399 JOSIELYN 
I was like, “I wish I was a 

beautiful woman.”  

Deseaba ser una mujer 

hermosa. 

400 PATRICK 
It's happening, your birthday 

wish.  

Lo has conseguido, tu 

deseo. 

401 JOSIELYN It's happening. I know.  Lo sé, lo he conseguido 

402 PATRICK You manifested, like…  Lo manifestaste… 

403 JOSIELYN I manifested it. I know.  Sí, lo manifesté. 

404 PATRICK 

I really don't mind, if, like, 

she's a woman, she's a 

trans woman, whatever. For 

me, it’s the vibe. It's none of 

this. Like, if I see a beautiful 

woman, you're a woman. 

Nice. Let's go. 

De verdad que no me 

importa si es una mujer, 

una mujer trans, lo que 

sea. Para mí son las 

vibes, no lo físico. Si veo 

a una mujer preciosa, 

pues eres una mujer, 

perfecto, vamos. 

405 JOSIELYN 

And I'm definitely attracted 

to him, and I just love, like, 

our energy. It’s like I'm living 

my very own rom-com. In 

Spanish we say “me 

chiveas.” So, like, yeah, “me 

chivea.” It's like he makes 

me blush. 

Me siento atraída hacia 

él, y me encanta nuestra 

energía. Es como si 

estuviese viviendo mi 

propia telenovela. En 

Méjico decimos “me 

chiveas”, así que, sí “me 

chivea”, hace que me 

sonroje. 

406 PATRICK Oh, my God. I feel so good. 
Madre mía, me siento tan 

bien. 

407 JOSIELYN Hola, hola.  Hola, hola. 

408 ROSE She's back.  Ha vuelto 

409 JOSIELYN Oh, my God.  Ai, dios mío. 

410 LACY We just saw your post.  
Hemos visto tu 

publicación. 

                                                           
5 #RAEconsultas En el ámbito de las personas transgénero, se usa «transicionar», adaptación del verbo 
inglés «transition», como 'hacer la transición desde el género correspondiente al sexo biológico hacia la 
identidad de género sentida'. También se dice «hacer la transición». 

https://twitter.com/hashtag/RAEconsultas?src=hashtag_click
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411 JOSILEYN 
Oh, my God. I know. Isn't it 

so cute?  

Madre mía, lo sé. ¿A que 

somos monos? 

412 ROSE 

You guys look so good 

together. Oh, my God. Like, 

if you were walking down 

the street together, I'd be 

like, “that couple is famous.” 

Pegáis mucho juntos. Si 

os viese caminando por 

la calle pensaría que sois 

una pareja famosa. 

413 ALL Yeah. Sí. 

414 ROSE So beautiful. Qué bonito. 

415 JOSIELYN 
I'm excited. I really like him. 

Yeah.  

Estoy muy emocionada, 

me gusta mucho. 

416 CAROLINE Take your time.  Ve despacio. 

417 JOSIELYN I know. I can feel that.  Lo sé. Lo estoy haciendo 

418 CAROLINE Don't jump to conclusions.  No vayas muy rápido. 

419 JOSIELYN I know. Lo sé. 

420 AMAURY 

Oh, oh, oh, guys.  Bonjour. 

Hate to be the bearer of bad 

news, but some love Trips 

are about to end. Which 

suitors will the American 

Girls choose? Let's find out 

at tonight's eviction.  

Chicos. “Bonjour. Siento 

traeros malas noticias, 

pero algunos viajes están 

a punto de acabar. ¿A 

quién elegirán las 

chicas? Lo 

averiguaremos en la 

eliminación de esta 

noche”. 

421 LISA 
Bahia, Malik, Franck and 

Margot, we need to talk. 

“Bahia, Malik, Franck y 

Margot, tenemos que 

hablar”. 

422 NARRATOR 

This is intense. The final 

formal eviction of our 

Parisian Adventure has got 

everyone on edge. That's 

because after this, no more 

suitors will be moving in. For 

one last time, the American 

girls will present a key to 

each suitor. If the key opens 

the lock, then it's au revoir. 

But if the look does not 

open, then the suitor is safe 

from eviction.  

Que intenso. La última 

eliminación de nuestra 

aventura parisina ha 

provocado muchos 

nervios. Después de esta 

eliminación no vendrán 

más pretendientes. Por 

última vez, las chicas le 

darán una llave a cada 

pretendiente. Si la llave 

abre el candado, 

entonces “au revoir”. 

Pero si el candado no se 

abre, los pretendientes 

se salvan de la 

eliminación. 
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423 FRANCK 

It's a big moment because 

it's may be my last one in 

this adventure. I really would 

like to learn more about 

Rose, and so I hope that 

tonight, she will choose me.  

Es un gran momento 

porque pueda que sea el 

último en mi aventura. 

Me encantaría poder 

conocer más a Rose, así 

que, espero que esta 

noche me escoja a mí. 

424 MARGOT 

You're so beautiful. I'm so 

disappointed. I really hope 

Caroline look at me *and 

remember we have this real 

mental connection.*  

Estás preciosa. Estoy 

decepcionada. Espero 

que Caroline ver a mí y 

recuerde que tenemos 

una conexión real. 

425 CAROLINE Bahia.  Bahia. 

426 BAHIA Yes.  Sí. 

427 CAROLINE 

I just don't know if there is a 

romantic connection and I 

have two really strong 

Connections in the house 

already. 

No creo que haya una 

conexión romántica entre 

nosotras y tengo otras 

conexiones muy fuertes 

en la casa. 

428 JOSIELYN 

Malik, I definitely can feel 

your warm heart and spirit. 

I'm just not sure if we are on 

the same page.  

Malik, puedo ver tu gran 

corazón y espíritu. Pero 

no estoy segura de si 

estamos en la misma 

página. 

429 MALIK 

Okay. So, before all, I just 

want to say you look 

stunning. Like a mermaid.  

Vale. Antes que nada, 

quería decirte que estás 

preciosa. Pareces una 

sirena. 

430 CAROLINE 

That was so sweet. Please, 

grab your keys together and 

try the locks together. 

Qué mono. Por favor, 

coged las llaves y 

probadlas juntos. 

431 MALIK 

So, thank you so much for 

your energy. And I'm 

blessed to be in this 

adventure.  

Muchas gracias por tu 

energía. He sido muy 

afortunado de poder 

formar parte de esta 

aventura. 

432 JOSIELYN Thank you. Gracias a ti. 

433 ROSE We’re blessed to have it.  
Nos ha encantado 

conocerte. 

434 LACY Yeah, seriously. Sí, enserio. 

435 MALIK Thank you so much.  Muchas gracias. 

436 BAHIA Thank you, bye.  Gracias, adiós. 

437 MALIK Bye, guys. *Bye mermaid.* 
Adiós chicas, adiós 

sirenita. 
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438 BAHIA 

I'm just a little bit sad, but if 

any American girl is 

crushing on me right now, 

she can call me I'm free. I 

mean…  

Me siento un poco triste, 

pero si alguna otra chica 

está viendo esto y le 

gusto puede llamarme, 

sigo soltera. 

439 MALIK 

Josielyn is an extraordinary 

super woman, and I'm so 

sad that I don't have the 

chance to grow with her. 

Unfortunately, it wasn't a 

match for her, but it 

definitely was for me. 

Josielyn es una mujer 

increíble. Estoy triste de 

no poder conocerla 

mejor. Por desgracia no 

ha sentido conexión 

conmigo, pero yo si la he 

sentido con ella. 

440 ROSE 

Franck. I had such a good 

time on our date. I loved 

how warm and open and 

smart and funny you are. 

You know, I just really enjoy 

being around you.  

Franck, me lo he pasado 

muy bien en nuestra cita. 

Me encanta lo muy 

abierto, listo y gracioso 

que eres. Simplemente 

me gusta estar contigo. 

441 FRANCK Thank you for that.  Gracias. 

442 CAROLINE Margot.  Margot. 

443 MARGOT Caroline. Caroline. 

444 CAROLINE 

I'm so happy to get to know 

you and we stimulate each 

other mentally so much and 

that's so, so, so important to 

me. And just your warmth 

and emotional intelligence 

and big heart is amazing.  

Me ha encantado 

conocerte y nuestra 

conexión mental que es 

muy, muy importante 

para mí. Tu simpatía y tu 

inteligencia emocional 

son increíbles. 

445 MARGOT 

You're so amazing, 

Caroline. You're brilliant, 

you're intelligent. Yeah, I 

feel the same for you, you 

know? You know that?  

Eres increíble, Caroline. 

Eres brillante, 

inteligente… Siento lo 

mismo por ti, lo sabes 

¿no? 

446 CAROLINE 
Yeah. So, please try your 

keys. 

Lo sé. Por favor, probad 

las llaves. 

447 ROSE 

Franck and I are really 

compatible, but my, like, 

romantic and intimate 

energy with Simon is just a 

lot stronger. I don't know if 

that's something that you 

can build. 

Franck y yo somos 

compatibles, pero mi 

relación con Simon es 

mucho más íntima y 

fuerte. Eso no se 

encuentra todos los días. 

448 MARGOT 
So, can I say something? 

Caroline, I'm so glad to have 

¿Puedo decir algo? 

Caroline, me siento muy 
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the chance to meet you and 

you make me laugh a lot 

and… Yeah, just… Thank 

you, Caroline. 

feliz de haber tenido la 

oportunidad de conocerte 

y hacerte reír y... Sí… 

Gracias, Caroline. 

449 CAROLINE Oh, you’re so good. Eres tan guay. 

450 MARGOT You too. Tú también. 

451 CAROLINE 

Evicting Margot is breaking 

my heart. But I don't have 

any doubts about who I am 

when I'm with Lisa and how 

she cares for me. And 

that's, like, really the first 

time where it's like I don't 

have to change one hair on 

my head. I get to just be me 

with this person. I'll be right 

back. 

Eliminar a Margot me 

rompe el corazón, pero 

cuando estoy con Lisa no 

tengo ninguna duda de 

quién soy. Y esta es la 

primera vez que siento 

que puedo ser yo misma 

con alguien. Vuelvo 

enseguida. 

452 MARGOT See you outside. Nos veremos fuera. 

453 FRANCK Wish you the best. Bye-bye.  Os deseo lo mejor. Adiós 

454 ALL GRILS Yeah. Sí. 

455 LACY Yes, thank you. Gracias. 

456 FRANCK 

I feel a bit sad to leave this 

adventure right now, but for 

Rose, I really hope that I will 

see you in Boston for a Red 

Sox game. Why not? 

Estoy un poco triste por 

irme de esta aventura. 

Pero espero ver a Rose 

en Boston, en un partido 

de los Red Soxs, ¿por 

qué no? 

457 MARGOT 

*I came here to find love, 

but… I just find a friend. 

Caroline, don't forget that 

you deserve the best. Lisa 

doesn't deserve you.* 

Vine aquí para encontrar 

el amor… pero he 

encontrado a una amiga. 

Caroline, no te olvides de 

que te mereces lo mejor. 

Lisa no te merece. 

458 CAROLINE Sorry.  Lo siento. 

459 LACY No, don't be sorry.  No te disculpes. 

460 NARRADOR 

Those were some savage 

cuts. But boo, we're not 

done yet. There's still 

another leg to this 

adventure. At this point, 

Lacy has kept two potential 

suitors around, and the rest 

of our girls are also at a 

crossroads. They're left with 

Ha sido una eliminación 

dura, pero todavía no 

hemos terminado. 

Todavía quedan 

sorpresas en esta 

aventura. Lacy todavía 

tiene dos pretendientes y 

las demás chicas 

también tienen que tomar 
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one suitor each. But that 

doesn’t necessarily mean 

they’ll all wind up happily 

ever after. 

decisiones. Cada una 

tiene un pretendiente, 

pero eso no significa que 

encuentren su final feliz. 

461 CALORINE Amm… Emm… 

462 LACY What? ¿Qué? 

463 CAROLINE This is f*** crazy.  Esto es una p**a locura. 

464 LACY What? ¿El qué? 

465 JOSIELYN What? ¿Qué? 

466 PATRICK ¿Qué paso? ¿Qué paso? 

467 LACY What does it say?  ¿Qué pone? 

468 CAROLINE 

Are you shitting me? 

American Girls, Love Trip is 

giving you a big decision to 

make. You can choose a 

new lease to stay in Paris or 

a trip back home to the 

States. You have 48 hours. 

¿Me estás vacilando? 

“Chicas, Love Trip quiere 

que toméis una decisión. 

Podéis elegir quedaros 

más tiempo en París o 

volver a estados unidos. 

Tenéis 48 horas”. 

469 SUITORS Woah!  

470 ROSE What?  ¿Qué? 

471 AMAURY That's crazy.  Qué locura. 

472 NARRATOR 

48 hours to decide. Are you 

staying in Paris or going 

back to the States? And 

who will you choose to be 

with? And will they want to 

be with you? Tick Tock, my 

darlings. Next time, is the 

season finale.  

48 horas para decidir. 

¿Os quedaréis en París o 

volveréis a casa? ¿A qué 

pretendiente elegiréis? 

¿querrán ellos estar con 

vosotras? Tick tock, 

queridas. En el próximo 

episodio, es la final. 

473 CAROLINE Choose wisely.  Elegid sabiamente. 

474 NARRATOR 

With only 48 hours to make 

the biggest decision of their 

lives, what will our American 

girls do?  

Con tan solo 48 horas 

para decidir, ¿qué harán 

nuestras chicas? 

475 CAROLINE 
I don't have any answers, 

and it's really bugging me.  

No tengo ninguna 

respuesta, y me está 

molestando. 

476 NARRATOR 

Caroline considers heading 

back to New York City, with 

or without Lisa.  

Caroline se plantea 

volver a Nueva York, con 

o sin Lisa. 

477 CAROLINE That's all I have to say?   
¿Eso es todo lo que 

tienes que decir? 
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478 NARRATOR 

Josielyn must decide if 

Patrick is worth a move to 

the City of Lights.  

Josielyn debe decidir si 

Patrick merece la pena 

para mudarse a la ciudad 

de la luz. 

479 JOSIELYN I finally made a decision.  He tomado una decisión 

480 PATIRCK Okay.  Vale. 

481 NARRATOR 
Is Rose ready to break out 

the ring?  

¿Está Rose preparada 

para sacar el anillo? 

482 ROSE 
I have to do what's right for 

me.  

Tengo que hacer lo 

correcto para mí. 

483 NARRATOR 

And Bastien and Amaury 

pull out all the stops in their 

last attempt to win Lacy’s 

heart.  

Bastien y Amaury lo dan 

todo en un último intento 

por conquistar el corazón 

de Lacy. 

484 LACY 

I do feel torn because 

Bastien and Amaury present 

me with two different 

futures. 

Estoy dividida entre 

Bastien y Amaury porque 

ambos me ofrecen cosas 

diferentes. 

485 NARRATOR Bisou, bisou. Bisou, bisou. 

 

Tabla 2. Fragmento del episodio 3: pelea entre dos pretendientes (26:43) 

EP. 

3 

IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

1 MIRKO *Yesterday…* Ayer… 

2 JOSIELYN Oh, I’m sorry. Ya, lo siento. 

3 MIRKO *Yesterday… * ¡Ayer! 

4 JOSIELYN I know. Lo se. 

5 MIRKO *I’m like okay, she say she 

really interested about me. 

But she kiss another boy, 

Aickel. It’s so different 

about me, so… He told me, 

like this… He was so 

happy, you know, a big 

smile, “Oh, we kissed…” 

Yes, ok, ok, superb.* [cool.] 

Yo pensaba: está 

interesada sobre mí, pero 

besa a otro chico, Aickel. 

Es muy diferente a mí, 

así que… Me contó así, 

muy feliz, con gran 

sonrisa “sí, nos 

besamos”. Sí, okey, 

superb. 

6 JOSIELYN I’m sorry. Lo siento. 

7 MIRKO *So, no you don’t have to 

be sorry, but just I want to 

know why.* 

No tienes que decir lo 

siento, pero quiero una 

explicación. 

8 JOSIELYN Yeah. Ya. 

9 MIRKO *What happened and…* ¿Qué pasó y…? 
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10 JOSIELYN I’m very impulsive. And I 

just kinda’ act and react, 

because, like, in the 

moment I just want that 

attention. Where I come 

from, when I was younger, I 

wasn’t seen as pretty or as 

attractive, you know, no one 

liked me. So, like, now 

when I do get all of this 

attention I, like, I’m afraid 

that is going to go away, 

like, I need it in that 

moment to feel like I am 

worthy of someone wanting 

to be with me. And I think 

that is one of mi biggest 

insecurities. 

Soy muy impulsiva. Soy 

muy de actuar y 

reaccionar, en plan, en el 

momento solo quiero 

atención. Cuando era 

pequeña, la gente no me 

veía como alguien guapa 

o atractiva, ¿sabes? No 

le gustaba a nadie. Así 

que ahora cuando recibo 

atención, me asusta que 

se vaya a acabar. En ese 

momento necesito sentir 

que merezco que alguien 

quiera estar conmigo. 

Creo que esa es una de 

mis mayores 

inseguridades. 

11 MIRKO *You don’t have to be 

insecure about, [I mean], or 

you do, you don’t have to 

just lost the control. * 

No tienes que estar 

insegura por ___, o no 

tienes que pierde el 

control. 

12 JOSIELYN I know.  Ya lo se. 

13 MIRKO *Because, how we can 

work if… I can’t trust you? 

You have to show me that 

you can be focused as you 

want on me. Kissing 

people… for me, it’s a bit, 

uh…, you know? If you can 

just control yourself in this, 

it’s okay.* 

¿Cómo podemos estar 

juntos si no confío en tí? 

Tienes que demostrar 

que puedes centrar solo 

en mí. Para mí, besar a 

alguien es como... 

¿sabes? Si puedes 

controlar eso de ti, 

entonces bien. 

14 JOSIELYN I’ll only kiss you. Solo te besaré a ti. 

15 MIRKO Mm! Okay, okay. So… *It 

not gonna be tonight. * 

Bueno, vale. Pero no ser 

esta noche. 

16 JOSIELYN Okay. Okey. 

17 MIRKO *I can’t just kiss you if you 

kissed just Aickel 

yesterday. For me, it’s like 

impossible.* 

No puedo besarte si ayer 

besas a Aickel. Para mí 

es imposible. 

18 JOSIELYN Okay. Vale. 

19 MIRKO *Pinky promise?* ¿Me lo prometer? 

20 JOSIELYN Pinky promise. Te lo prometo. 
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21 MIRKO Okay, okay. I’m confident 

she’s 100% into me and 

just me, myself, and I. 

Vale, vale. Estoy Seguro 

de que está 100% 

interesada en mí, y solo 

en mí. 

22 LISA *So, guys, what do you 

think about Mirko date?*  

Chicos, ¿qué pensáis 

sobre la cita de Mirko? 

23 AICKEL *I’m stressed, for real.* Estoy muy estresado. 

24 BASTIEN I think you should not worry 

about. 

Creo que no deberías 

preocuparte por. 

25 AICKEL *With her, she say, I’m her 

type, no?*  

Con ella, dice soy su tipo 

¿no? 

26 BASTIEN Yeah. Sí. 

27 AICKEL *When I am with her, the 

date is always good, you 

know? I do not do…* 

Cuando estoy con ella la 

cita va genial, ¿sabes? 

No hago… 

28 MIRKO What’s up, everybody! ¡Qué pasa gente! 

29 SUITORS Ah!  

30 BASTIEN Eh, eh.  

31 MIRKO Ah, ah, ah, ah.  

32 SIMON Mirko is back. Mirko ha vuelto. 

33 MIRKO It was just an amazing… 

Oh, what’s up? What’s up? 

No, no, no. Honestly…  

Ha sido increíble. ¿Qué 

tal, qué tal? No, no, no. 

De verdad…. 

34 LISA *So. Tell us about it. You 

look so nice.* 

Bueno, cuéntanos. Estás 

muy guapo. 

35 MIRKO *Maybe there is some little 

strasse et paillettes 

[sequins] because of her. 

You know, many hugs.* 

Quizás tenga algunas 

strasse et pailletes de su 

vestido. Ya sabéis, 

muchos abrazos. 

36 CAMILE Ah!  

37 LISA Really? ¿Enserio? 

38 AICKEL *Just hughs?* ¿Solo abrazos? 

39 MIRKO No, uh… You want to know 

it so fast. 

No, bueno… Quieres 

saber todo rápido. 

40 LISA Let him explain. Deja que se explique. 

41 SIMON Start from the beginning. Desde el principio. 

42 MIRKO We was at Le Grand 

Fauchon. 

Hemos estado en Le 

Grand Fauchon. 

43 CAMILE Ah!  

44 MIRKO No, let’s see. We talk a lot. 

Always, all the dinner, we 

touching hands. We just 

can’t let us go. 

Hemos hablar mucho. 

Todo el rato en la cena 

cogidos de la mano. No 

podíamos soltarnos. 

45 JOSEPHINE So, no kiss? Pero, ¿besos no? 
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46 MIRKO We didn’t kiss. I say to her, 

“yesterday, you kissed 

someone else”, and she 

apologized. 

No nos besamos. Le dije 

“ayer besaste a otro” y se 

disculpó. 

47 BASTIEN No way. Venga ya. 

48 MIRKO She apologize about that. Se disculpó por eso. 

49 SIMON About the kiss with 

someone else? 

¿Por besar a otro? 

50 MIRKO With this guy. A este tío. 

51 AICKEL *She regrets? To kiss me?* ¿Se arrepiente de beso 

conmigo? 

52 MIRKO I don’t know if she regret. No se arrepiente. 

53 AICKEL *She say she don’t want the 

kiss?* 

¿Dice que no querer el 

beso? 

54 MIRKO You understand English or 

not? 

¿Entiendes lo que digo o 

no? 

55 AICKEL *Mirko say “You kiss Aickel. 

So I don’t kiss you.” No it’s 

just excuse. Mirko, if she 

really your crush you would 

kiss her.*  

Mirko dice “Besaste a 

Aickel así que yo no te 

beso”. Es excusa. Mirko, 

si de verdad ser tu crush 

la besarías. 

56 MIRKO And it’s really, really funny, 

because there’s someone 

who, when he just arrive, he 

say, “You want to play? 

We’re gonna play.” Who’s 

winning right now? 

Lo más graciosos es que 

cuando llegó este tío dijo 

“¿quieres jugar? Vamos a 

jugar”. ¿Quién está 

ganando ahora? 

57 AICKEL *I don’t know, bro. For him 

it’s a game. Yesterday I talk 

with her, I don’t talk about 

you. I have a good time with 

her. She… kissing her was 

natural, you know… I don’t 

talk about some excuse.* 

No se, bro. Para él es un 

juego. Ayer, yo hablo con 

ella, no hablo de ti. Pasé 

un buen rato con ella. 

Besarla fue natural, no 

hablamos de excusas. 

58 MIRKO Because you accept her to 

kiss anybody and then kiss 

you, and I don’t accept that. 

Porque tu aceptas que 

bese a otro y luego te 

bese a tí. Yo no lo 

acepto. 

59 AICKEL No, no. *Today, I don’t want 

to fight with you so…* 

No. Mira, no quiero pelear 

contigo así que… 

60 MIRKO If you want to fight, you’re 

gonna lose. Be careful 

about what you say. 

Si quieres pelea vas a 

perder. Cuidado con lo 

que dices. 



 112 

61 AICKEL *No, I don’t think, I don’t 

think.* 

No lo creo, no creo. 

62 MIRKO Because if you speak about 

fighting, we gonna really 

fight. 

Porque si hablas de 

pelear, vamos a pelear. 

63 LISA No, come on guys. No, venga chicos. 

64 AICKEL *I don’t care, okay?* No me importa, ¿vale? 

65 LISA Allez, ne commencez pas, 

les gars, là. On n’est pas 

là pour ça, enfin!  

[Subs: Come on, don’t start 

like this guys. That’s not 

what we’re here for!] 

Allez, ne commencez 

pas, les gars, là. On 

n’est pas là pour ça, 

enfin!  

 [Venga chicos, no 

empecéis. No hemos 

venido aquí para eso.] 

66 MIRKO Moi, tu ne vas pas 

m’agresser comme ça, tu 

ne vas pas me dire de 

trucs comme ça, tu ne me 

manque pas le respect. 

Tu as vu? Je ne t’ai pas 

manqué le respect. 

[You’re not going to attack 

me like that, you’re not 

going to talk to me like that. 

You’re not going to 

disrespect me, you saw that 

I didn’t disrespect you?] 

Moi, tu ne vas pas 

m’agresser comme ça, 

tu ne vas pas me dire 

de trucs comme ça, tu 

ne me manque pas le 

respect. Tu as vu? Je 

ne t’ai pas manqué le 

respect. 

[No vas a atacarme, no 

vas a hablarme así. No 

vas a faltarme al respeto, 

¿yo te lo he faltado?] 

67 AICKEL Si, tu m’as manqué, si. 

[Yes, you did. You 

disrespected me you did.] 

Si, tu m’as manqué, si. 

[Sí, lo has hecho. Me has 

faltado al respeto.] 

68 MIRKO Je t’ai manqué le respect 

en quoi? (??)6 Parce que 

t’es personne? Parce que 

personne t’a aimé, ma 

gueule! 

[How did I disrespect you? 

Because you’re a nobody?] 

Je t’ai manqué le 

respect en quoi? (??) 

Parce que t’es 

personne? Parce que 

personne t’a aimé, ma 

gueule! 

 [¿Cómo te he faltado al 

respeto? No eres nadie.] 

69 LISA Mirko? Alló, alló? Mirko? Alló, alló? 

                                                           
6 En los casos en los que aparezcan estas interrogaciones significa que no he sido capaz de sacar la 
transcripción exacta ya que hablan muchas personas a la vez, muy rápido y las voces se solapan. Aunque 
la traducción se haya hecho desde los subtítulos en inglés, se ha intentado poner la transcripción del 
francés lo más exacta posible. 
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[Subs: Don’t answer him, 

Mirko. Hello?] 

 

 [No le contestes, Mirko. 

¿Hola?] 

70 AICKEL Tu fais trop le malin. 

[Subs: You think you are 

intelligent?] 

Tu fais trop le malin. 

 [¿Crees que eres muy 

listo?] 

71 MIRKO Ça c’est parce que il y a 

des cameras, il y a des… 

 

Ça c’est parce que il y a 

des cameras, il y a 

des… 

 [Eso es porque hay 

cámaras, hay...] 

72 SIMON It’s like we all said from the 

beginning, she will choose 

the one she wants.  

Como dijimos al principio, 

ella escogerá a quien 

quiera. 

73 MIRKO We will see. Ya veremos. 

74 AICKEL *Yeah, you can go. 

For him it’s a game. Mirko 

think I’m afraid to fight him. 

But no. I can box you if you 

want, boy. * 

Sí, vete. Para él es juego. 

Mirko piensa que me da 

miedo pelear con él, pero 

no. Puedo contigo, tío. 

75 MIRKO If you menace me, if you 

threaten me?  

If you menace me, j’ai pas 

de problème, j’enlève les 

bagues, comme ça on va 

être “fair”. 

[There’s no problem… I’ll 

take my rings off my 

fingers, that way it’s fair.] 

If you menace me, if 

you threaten me?  

If you menace me, j’ai 

pas de problème, 

j’enlève les bagues, 

comme ça on va être 

“fair”. 

 [¿Me amenazas? ¿Me 

amenazas? Me voy a 

quitar los anillos, así será 

justo.] 

76 AICKEL *I’m so angry, you know?*  Estoy muy enfadado. 

77 MIRKO Don’t do like that.  No hables así. 

78 SIMON You’re gonna regret it, you 

know that.  

Te vas a arrepentir y lo 

sabes. 

79 LISA Arrête-toi un peu. Arrête!   

[Oh, stop it!] 

Arrête-toi un peu. 

Arrête! 

[Venga, para.] 

80 MIRKO You don’t speak about fight. 

I don’t speak about your 

mother or something. And I 

(beep) sa mère! 

[And I (beep) his mother.] 

No hables de pelea. Yo 

no hablo de tu madre o 

algo. Me (beep) a su 

madre. 
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81  

SIMON/LISA 

Oh, no, no, no, no.  Oh, no. 

82 AICKEL *What did you say with your 

big mouth?*  

¿Qué has dicho con esa 

boca? 

83 MIRKO If you want to fight, fight. Si quieres pelear, pelea. 

84 AICKEL Voilà Mirko! Dis-lui qu’il 

me parle bien, je te jure! Il 

parle super bien… (??) Il 

parle trop mal avec sa 

bouche. 

[Tell Mirko to speak to me 

better, I swear. He speaks 

to me too badly… he’s got 

to calm down or things will 

go to shit. He really speaks 

to badly with his mouth. 

Mirko I swear on my 

mother, just speak to me 

better.]  

Voilà Mirko! Dis-lui qu’il 

me parle bien, je te jure! 

Il parle super bien… 

(??) Il parle trop mal 

avec sa bouche. 

 [Decidle a Mirko que me 

hable mejor, enserio. Si 

me habla mal… O se 

calma o se va a liar. 

Hablar muy mal con esa 

boca. Mirko te lo pido por 

favor, háblame mejor.] 

85 ALL (Arguing in French)  

86 LISA Mirko, Mirko.  Mirko, Mirko. 

87 MIRKO He speak about fight.  Está hablado de pelea. 

88 PRODUCER *We’re not fighting if you 

want to stay on the show. 

So no fighting.*  

No os vais a pelear. Si 

queréis quedaros en el 

programa, no hay peleas. 

89 MIRKO I don’t fight because 

someone going to get hurt. 

Not me.  

No voy a pelear porque 

alguien va a salir herido, 

y no seré yo. 

90 AICKEL Let’s see, hum?. Ya veremos. 

91 MIRKO I need to control myself with 

Aickel. 

Tengo que controlarme 

con Aickel. 

92 PRODUCER You don’t want to get into a 

fight, okay, because you will 

get kicked off the show. 

No quieres pelearte con 

él, porque si lo haces te 

echaremos del programa. 

93 MIRKO Don’t do something you’re 

gonna regret. Don’t hurt 

anybody. Because, for 

myself, I fell scared about 

leaving. And I don’t want to 

go home. Too soon.  

No hagas algo de lo que 

te vayas a arrepentir. No 

le hagas daño a nadie. 

Porque yo tengo miedo 

de que me echen. No 

quiero irme a casa 

demasiado pronto. 

94 LISA Good night, guys. Buenas noches. 
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Tabla 3. Fragmento del episodio 6: referencia a cómo hablan inglés. (17:32-21:54) 

EP. 

6.1 

IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

1 MARGOT *Look at Lisa few days ago 

she was nominated and…* 

Hace unos días Lisa 

estuvo nominada… 

2 LISA *Yeah, but wait, don’t talk 

about nominate.*  

Sí, bueno, no hables de 

nominada. 

3 MARGOT *I just want to…* Solo quiero… 

4 LISA *Don’t tell… no wait, wait, 

wait. Let me talk.* 

No digas… No, espera. 

Déjmae hablar. 

5 MARGOT *I just want to say that, 

everything is possible here.*  

Solo quiero decir que 

puede pasar cualquier 

cosa. 

6 LISA *Maybe, like, just like, review 

your English. Okay, keep 

going.* 

Quizá deberías, en plan, 

mejorar tu acento. 

7 MARGOT Well… Tranquille   

[Clam down.] 

Bueno… Tranquille… 

[Cálmate.] 

8 AMAURY *You’re like a pit bull, no?*  Eres como un pitbull, 

¿no? 

9 LISA I’m just like… Yo solo… 

10 MARGOT *She is a pit bull. Lisa is just 

afraid. She’s afraid about 

what Caroline feel about me. 

Because she has an 

insecurity, you know? Voilà!* 

Lisa es como un pitbull. 

Lisa es asustada. Se 

asusta lo que Caroline 

siente por mí, porque es 

insegura ¿sabes? Voilà! 

11 CAROLINE  Alright, 3, 2, 1. Ask. Vale, tres, dos, uno: pedir. 

12 MARGOT Who’s gonna be the next- 

Oh, yeah. 

¿Quién será el siguiente-? 

Oh, vaya. 

1 LISA Whoah.  

14 MARGOT With Caroline. Yeah. Con Corilne, sí. 

15 AMAURY I was right. Tenía razón. 

16 CAROLINE Oh, Okay. Margot said yes. 

Yey! I’m really walking the 

line right now. Like, is this 

just a friend? This could be 

more than a friend, and I’m 

really not sure.  

Margot ha dicho que sí. 

¡Yey! Estoy caminando 

sobre arenas movedizas. 

¿Es solo una amiga? 

Creo que podría ser algo 

más que Amistad pero no 

estoy Segura. 

17 BASTIEN Are you happy, Margot? ¿Estás contenta, Margot? 

18 MARGOT Yeah, I’m happy. Maybe, if 

my English was not good, 

like you said it, Lisa.  

Sí, estoy contenta. Quizás 

mi acento no sea perfecto, 

como dice Lisa… 
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19 LISA *Please, like, don’t make 

me, like, feel stupid. (beep), 

like… I was in the eviction. 

You don’t even know, like, 

what Caroline say. Margot 

think that she still have 

chance with Caroline. But… 

maybe she’s blind. I don’t 

know. Anyway, you’re gonna 

enjoy your date is going to 

be a “friend zone” date, and 

you know that.*  

Por favor, no me hagas 

sentir estúpida (beep). En 

plan, yo estuve en la 

eliminación. No sabes lo 

que dice Caroline. Margot 

pensar que tener 

oportunidad con Caroline. 

Pero quizá es ciega, no 

se. Me da igual, disfruta 

de tu cita porque va a ser 

en la friendzone, y lo 

sabes. 

20 MARGOT Yeah, yeah. Stop, stop. Ya, ya. Para. 

21 LISA Anyway, (beep) it.  

C’est bon, ehh” 

Bueno (beep).  

C’est bon, ehh” 

[Ya basta ¿eh?] 

 

Tabla 4. Fragmento del episodio 4: diferencias culturales más error de pronunciación. 

(29:37- 31:11) 

EP. 

4 
IDEN. VESIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

1 CAROLINE 

On this first date, I just hope 

to find out if there is a 

connection between me and 

Margot at all. And, if there is 

not, like, if it redirects me to 

Lisa.  

How did you start learning 

English? 

En esta primera cita quiero 

averiguar si hay una 

conexión entre nosotras. Y 

si no la hay, pues saber si 

me redirige hacia Lisa.  

¿Cómo empezaste a 

aprender español? 

2 MARGOT At school, like everybody. En el colegio, como todos. 

3 CAROLINE Okay. Okey. 

4 MARGOT But, um… “mems” Pero, em… ¿mems? 

5 CAROLINE Memes! ¡Memes! 

6 MARGOT 
Yeah, yeah, yeah. I love 

memes. 

Sí, sí. Me encanta los 

memes. 

7 CAROLINE Oh, I send so many memes. 
Yo envío un montón de 

memes. 

8 MARGOT Yeah. Sí. 

9 CAROLINE 
Like, that’s, like, my love 

language.  

Son, en plan, mi lenguaje 

para el amor. 

10 MARGOT Yeah. Sí. 
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11 CAROLINE 

Like, send me memes. Or, 

like, TikToks. You know 

what I mean? 

Siempre quiero memes o 

Tiktoks, ¿sabes? 

12 MARGOT Yeah.  Sí. 

13 CAROLINE 

I do need to ask a question, 

though, because this has 

been a question in the 

American house. What is up 

with the French suitors and 

kissing? 

Quiero preguntarte una 

cosa, proque es tema de 

debate en la casa entre las 

chicas. ¿Qué les pasa a 

los franceses con los 

besos? 

14 MARGOT 

It’s really big deal because 

when you kiss, you’re 

engaged, you know?  

Es algo muy importante, 

porque cuando hay beso, 

estás prometido, ¿no? 

15 CAROLINE Like,… 
En plan,… 

 

16 MARGOT You know… Es como… 

17 CAROLINE In a relationship? ¿En una relación? 

18 MARGOT Yeah. Sí. 

19 CAROLINE 
Or, like, you’re like, 

engaged with a ring on it? 

¿O estás prometido con el 

anillo y todo? 

20 MARGOT No, not the ring on it. But.. No, no con el anillo, pero… 

21 CAROLINE 

‘Cause, in the States, like, 

you can go to a bar and, 

like, make out with 

somebody, and it’s, like, not 

a big deal.  

Es que para nosotras 

puedes ir a un bar y liarte 

con alguien y no significa 

nada, ¿sabes? 

22 MARGOT 
But, here, we dating 

someone, okay? 

Pero aquí estás saliendo 

con la persona. 

23 CAROLINE Yeah. Ya veo. 

24 MARGOT 
You are here to find love, 

so… 

Has venido a encontrar 

amor… 

25 CAROLINE 

Yeah. I have a question, 

then. How did you feel 

about me kissing Lisa? Ho, 

ho, ho. Bomb dropped! 

Vale, entonces tengo otra 

pregunta. ¿Cómo te hace 

sentir que haya besado a 

Lisa? Oh, vaya bombazo. 

26 MARGOT 

Okay, no, no. I didn’t know 

you both, okay? I just 

arrived. And I want to see 

you, too, you know?  

Okey, no, no. No conocía 

a vosotras ¿no? Acababa 

de llegar. Y quiero verte 

más también. 

27 CAROLINE Oh, thanks. Gracias. 

28 MARGOT 

You just say “hello” to me, 

you know, and “no, don’t 

touch Caroline.” You know? 

I was surprised.  

Tú dices “hola” a mí y “no, 

no toques a Caroline”. Me 

sorprendió. 
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29 CAROLINE Lisa…  Lisa… 

30 MARGOT  

I feel not in a competition 

because it’s just the 

beginning. 

No creo que es una 

competición, es es solo 

principio. 

31 CAROLINE Yeah, yeah. Sí, ya. 

32 MARGOT 

I know Lisa doesn’t want me 

to talk to Caroline, but I 

don’t care if someone 

doesn’t want that. *After this 

date I feel really confident 

and uh… just waiting for 

another.*  

Se que Lisa no quiere que 

habla con Caroline, pero 

no me importa si no 

quiere. Después de cita 

me siento más segura y… 

espero tener otra. 

 

Tabla 5. Fragmento del episodio 6: fallo de pronunciación. (12:56-13:34) 

EP. 

6.2 
IDEN. VERSIÓN ORIGINAL TRADUCCIÓN 

1 FRANCK 
*My parents are married 

since, uh, maybe 38 years.*  

Mis padres están casados 

desde… 38 años. 

2 ROSE 38! ¡38! 

3 FRANCK 
*Yes, this is, um, really great 

values.*  

Sí, son, em, valores 

bueno. 

4 ROSE 

Yeah, I feel the same way, 

actually, like, marriage is 

really important to me, you 

know? 

Sí, yo pienso lo mismo. De 

hecho, el matrimonio es 

muy importante para mí. 

5 FRANCK 

*Yes, I think if you, if you 

know, uh, that she is the 

one it’s fun.* 

Sí, yo creo que si sabes 

que…, que es chica 

correcta, es bueno. 

6 ROSE Yeah.  Sí. 

7 FRANCK 
*And, uh, it will be, it won’t 

be, uh, tough, uh, moment.* 
Y, será… no será difíquil. 

8 ROSE Tough, yeah. Difícil, sí. 

9 FRANCK *Yes, tough, sorry.* Eso, difícil. Perdón. 

10 ROSE 

No, it’s okay, you’re okay.  

Oh, he’s definitely attractive, 

like, Franck is hot. He’s 

cool, and he’s interesting 

and, like, our values line up. 

He knows what he wants in 

a marriage, which I think is a 

really good quality, like, I 

enjoy that. 

No pasa nada, está bien. 

Es muy atractivo, Franck 

está bueno. Es muy guay, 

interesante y tenemos los 

mismos valores. Sabe lo 

que quiere en un 

matrimonio, creo que eso 

es una buna cualidad. Me 

gusta. 
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Anexo II. Guía de pronunciación. 

Tabla 1. Guía de proninciación 

ORIGINAL PRONUNCIACIÓN 

Bonjour Bonllúr 

Rendezvous Randevú 

Le Tronchet Lé Tronchét 

Friend zone Friénd Zón 

Crush Crúsh 

Fifty Fifty Fífti Fífti 

Vibes Váibs 

Lacy Léisi 

Caroline Cárolin 

Josielyn Yóselin 

Lisa Lísa 

Bastien Bastién 

Amaury Amarí 

Malik Malík 

Rose Róus 

Franck Fránc 

Simon Sáimon 

Patrick Pátric 

Bahia Báia 

Margot Márgo 

Mirko Mírco 

Aickel Áiquel 

Joshephine Yósefin 

Bisu Bisú 

On pue a parle… Ón pú parlé 

…plus tard. Plú tárd 

J’adore que. Yadór cué 

J’adore ton stile. Yadór tón stíl 

J’adore serpent. Yadór serpán 

 


